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ראשון

28בראשית 

נָה׃10 בַע וֵַ�֖לֶךְ חָרָֽ ר ָ�֑ אֵ֣ ב מִ�בְּ א יַעֲקֹ֖ И вышел Иаков из Беер-Шевы, иוֵַ�צֵ֥

пошел в Харан.

חָרָן ָ�בַע וַאֲזַל לבְּ אֵרָא דבְּ פַק יַעֲקֹב מִ�בְּ וּנבְּ

Rashi

ויצא יעקב. על ידי שבשביל שרעות בנות כנען בעיני יצחק אביו הלך עשו אל ישמעאל, הפסיק הענין בפרשתו של יעקב,

א עֵָ�ו ִ�י בֵרַך וגו' )בראשית כח, ו(, ומשגמר, חזר לענין הראשון: וכתיב וַיַרבְּ

ויצא. לא היה צריך לכתוב אלא וילך יעקב חרנה, ולמה הזכיר יציאתו, אלא מגיד שיציאת צדיק מן המקום עושה רושם,

שבזמן שהצדיק בעיר, הוא הודה, הוא זיוה, הוא הדרה, יצא משם, פנה הודה, פנה זיוה, פנה הדרה. וכן וֵַ�צֵא מִן הַמָקוֹם

)רות א, ז(, האמור בנעמי ורות:

וילך חרנה. יצא ללכת לחרן:

נֵ֣י11 מֶ� וִַ�ַ�ח֙ מֵאַבבְּ א הֶַ�֔ ע ַ�ָ�ק֜וֹם וַָ�֤לֶן ָ�ם֙ ִ�י־בָ֣ ֨�ַ וִַ�פבְּ

הַָ�ק֔וֹם וַָ�ֶ֖�ם 
properly
יו אֲֹ�תָ֑ רַֽ ב ַ�ָ�ק֥וֹם הַהֽוּא׃מבְּ ֖�ַ  וִַ��בְּ

И дошел до одного места, и ночевал

там, потому что зашло солнце, и взял

один из камней того места, и

положил себе в головы, и лег на том

месте.

נֵי סִיב מֵאַבבְּ ָ�א וּנבְּ רָא וּבָת ַ�ָ�ן אֲרֵי עָל ִ�מבְּ אַתבְּ וַעֲרַע �בְּ

רָא הַהוּא אַתבְּ כִיב �בְּ ַ�וִּי אִסָדוֹהִי וּ�בְּ רָא ובְּ אַתבְּ

Rashi
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א אֶת הַָ�קוֹם ויפגע במקום. לא הזכיר הכתוב באיזה מקום, אלא במקום הנזכר במקום אחר, הוא הר המוריה, שנאמר בו וַַ�רבְּ

מֵרָחֹק:

ַ�ע ִ�י )ירמיה ז, אַל ִ�פבְּ דַָ�ֶ�ת. ורבותינו פירשו )ברכות כו:( לשון תפילה, כמו ובְּ ויפגע. כמו וּפָגַע ִ�ירִיחוֹ )יהושע טז, ז(, וּפָגַע �בְּ

טז(, ולמדנו שתקן תפלת ערבית, ושנה הכתוב ולא כתב ויתפלל, ללמדך שקפצה לו הארץ, כמו שמפורש בפרק גיד הנשה

)חולין צא:(:

כי בא השמש. היה לו לכתוב ויבא השמש וילן שם, כי בא השמש משמע, ששקעה לו חמה פתאום שלא בעונתה כדי שילין

שם.

וישם מראשותיו. עשאן כמין מרזב סביב לראשו, שירא מפני חיות רעות, התחילו מריבות זו את זו, זאת אומרת עלי יניח צדיק

את ראשו, וזאת אומרת עלי יניח, מיד עשאן הקב"ה אבן אחת, וזהו שנאמר ויקח את האבן אשר שם מראשותיו:

וישכב במקום ההוא. לשון מעוט, באותו מקום שכב, אבל י"ד שנים �ִ�מ� בבית עבר, לא שכב בלילה, שהיה עוסק בתורה:

הִֵ�֤ה 12 ַֽ�חֲלֹ֗ם ובְּ ֽ וַ
ladder
יעַסָֻ�ם֙ רֹא֖�וֹ מִַ�֣ צָה ובְּ רבְּ ב אַ֔  מָֻ�֣

ים ֽ�וֹ׃ דִ֖ יֹרבְּ ים ובְּ ים עֹלִ֥ י אֱלֹהִ֔ אֲכֵ֣ הִֵ�ה֙ מַלבְּ מָה ובְּ יבְּ הַָ�מָ֑

И видел он сон, и вот, лестница

поставлена на земле, а вершина её

достигает неба; и вот, ангелы Божии

восходят и нисходят по ней;

רֵיֵ�הּ מָטֵי עַד צֵית עָא ובְּ אַרבְּ מָא נָעִיץ �בְּ הָא סֻלבְּ וַחֲלַם ובְּ

נָחֲתִין ֵ�הּ קִין ובְּ יָ סָלבְּ אָכַָ�א ַ�יבְּ הָא מַלבְּ מַָ�א ובְּ �בְּ

Rashi

עולים ויורדים. עולים תחלה ואחר כך יורדים, מלאכים שליווהו בארץ, אין יוצאים חוצה לארץ ועלו לרקיע, וירדו מלאכי חוצה

לארץ ללותו:

ם13 רָהָ֣ ה אֱלֹהֵי֙ אַבבְּ הוָ֗ י יבְּ ב עָלָיו֮ וַֹ�אמַר֒ אֲנִ֣ ה נִָ�֣ הוָ֜ ה יבְּ הִֵ�֨ ובְּ

ךָ֥ יהָ לבְּ ב עָלֶ֔ ר אַָ�ה֙ ֹ�כֵ֣ רֶץ אֲֶ�֤ ק הָאָ֗ חָ֑ י יִצבְּ יךָ וֵאלֹהֵ֖ אָבִ֔

ךָ׃ עֶֽ זַרבְּ ָ�ה וּלבְּ נֶ֖ אֶ�בְּ

И вот, Превечный стоит на ней, и

говорит: Я Превечный, Бог Авраама,

отца твоего, и Бог Исаака: землю, на

которой ты лежишь, тебе дам и

потомству твоему.

יָ אֱלָהֵהּ עַַ�ד עִלָווֹהִי וַאֲמַר אֲנָא יבְּ יָ מבְּ קָרָא דַיבְּ הָא יבְּ ובְּ

כִיב עָא ִ�י אַ�בְּ �בְּ חָק אַרבְּ יִצבְּ רָהָם אָבוּךְ וֵאלָהֵהּ �בְּ אַבבְּ �בְּ

נָיךְ לִבבְּ נִַ�הּ ובְּ עֲלַהּ לָךְ אֶ�בְּ

Rashi

נצב עליו. לשמרו:

בראשית 28

targum.page/parasha/vayetzei 2



ואלהי יצחק. אף על פי שלא מצינו במקרא שייחד הקב"ה שמו על הצדיקים בחייהם לכתוב אלהי פלוני, משום שנאמר הֵן

דָ�יו לֹא יַאֲמִין )איוב טו, טו(, כאן ייחד שמו על יצחק, לפי שכהו עיניו, וכלוא בבית, והרי הוא כמת, ויצר הרע פסק ממנו. ִ�קבְּ

)תנחומא תולדות ז(:

שכב עליה. קיפל הקב"ה כל ארץ ישראל תחתיו, רמז לו שתהא נוחה ליכבש לבניו )חולין צא:( )כד' אמות, שזה מקומו של

אדם(:

נָה14 צָפֹ֣ מָה ובְּ דבְּ ָ�֛ יָָ֥�ה וָָקֵ֖ רֶץ וּפָרַצבְּ ר הָאָ֔ עֲךָ֙ ַ�עֲפַ֣ הָיָ֤ה זַרבְּ ובְּ

ךָ׃ עֶֽ זַרבְּ ה וּבבְּ ת הָאֲדָמָ֖ חֹ֥ �בְּ ךָ֛ ָ�ל־מִ�בְּ רֲכ֥וּ בבְּ נִבבְּ ָ�ה ובְּ ֽגבְּ וָנֶ֑

И будет потомство твое как пыль

земли, и распространишься к западу

и к востоку и к северу и к югу, и все

племена земля будут благословляться

тобою и потомством твоим.

בָא מַעַרבְּ קֵף לבְּ תִתבְּ עָא ובְּ אַרבְּ רָא דבְּ עַפבְּ נָיךְ סִַ�יאִין �בְּ וִיהוֹן �בְּ

דִילָךְ ָ�ל כוּן �בְּ ָ�רבְּ יִתבְּ דָרוֹמָא ובְּ צִ�וּנָא וּלבְּ חָא וּלבְּ מַדִינבְּ וּלבְּ

נָיךְ דִיל �בְּ עָא וּבבְּ עֲיַת אַרבְּ זַרבְּ

Rashi

רוֹץ: כֵן יִפבְּ ופרצת. וחזקת, כמו ובְּ

יך15ָ בֹתִ֔ ךְ וַהֲִ�֣ ל אֲֶ�ר־ֵ�לֵ֔ כֹ֣ יךָ֙ �בְּ ֙�ִ מַרבְּ ךְ וּ�בְּ י עִָ�֗ ה אָנֹכִ֜ הִֵ�֨ ובְּ

יתִי ר אִם־עִָ�֔ ד אֲֶ�֣ ךָ֔ עַ֚ עֱזָבבְּ א אֶֽ י לֹ֣ את ִ�֚ ה הַֹ�֑ אֶל־הָאֲדָמָ֖

ךְ׃ ִ�י לָֽ רבְּ ת אֲֶ�ר־ִ�ַ�֖ אֵ֥

И вот, Я с тобою, и буду хранить тебя

везде, куда ни пойдешь, и возвращу

тебя в землю эту; ибо Я не оставлю

тебя, пока не сделаю того, что Я

говорил тебе.

הַךְ כָל אֲתַר ִ�י תבְּ רִנָךְ �בְּ אֶטבְּ דָךְ ובְּ סַעבְּ רִי �בְּ הָא מֵימבְּ ובְּ

ֵ�יד קִָ�ךְ עַד ִ�י אֶעבְּ �בְּ עָא הָדָא אֲרֵי לָא אֶ�בְּ אַרבְּ וַאֲתֵיבִָ�ךְ לבְּ

יָת ִ�י מֵַ�לִית לָךְ

Rashi

אנכי עמך. לפי שהיה ירא מעשו ומלבן:

עד אשר אם עשיתי. אם משמש בלשון כי:

דברתי לך. לצרכך ועליך, מה שהבטחתי לאברהם על זרעו, לך הבטחתי ולא לעשו, שלא אמרתי לו כי יצחק יקרא לך זרע,

חָק, ולא כל יצחק, וכן כל לי, ולך, ולו, ולהם, הסמוכים אצל דבור, משמשים לשון על, וזה יוכיח, שהרי עם יעקב יִצבְּ אלא ִ�י בבְּ

לא דבר קודם לכן:
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16

to awake
ץ אמֶר וִַ�יָקַ֣ נָתוֹ֒ וַֹ�֕  יַעֲקֹב֮ מִ�בְּ

indeed
האָכֵן֙ הוָ֔  יֵ֣� יבְּ

ִ�י׃ עבְּ א יָדָֽ י לֹ֥ אָנֹכִ֖ ה ובְּ ַ�ָ�ק֖וֹם הֶַ�֑

И пробудился Иаков от сна своего, и

сказал: во истину, Превечный

присутствует на месте сем, а я не

знал!

יָ קָרָא דַיבְּ ָ�א )אִית( יבְּ קוּ�בְּ ֵ�הּ וַאֲמַר �בְּ עַר יַעֲקֹב מִִ�נבְּ אִ�בְּ ובְּ

דָע רָא הָדֵין וַאֲנָא לָא הֲוֵיתִי יבְּ אַתבְּ ָ�רֵי �בְּ

Rashi

ואנכי לא ידעתי. שאם ידעתי, לא ישנתי במקום קדוש כזה:

ית17 י אִם־ֵ�֣ ה ִ�֚ ין זֶ֗ ה אֵ֣ א הַָ�ק֣וֹם הֶַ�֑ ר מַה־�וֹרָ֖ וִַ�ירָא֙ וַֹ�אמַ֔

יִם׃ עַר הַָ�מָֽ ה ַ�֥ זֶ֖ ים ובְּ אֱלֹהִ֔

И убоялся, и сказал: как страшно

место сие. Это не что иное, как дом

Божий, а то — врата небесные.

רָא הָדֵין לֵית ֵ�ין אֲתַר חִילוּ אַתבְּ חִיל וַאֲמַר מָה דבְּ וּדבְּ

רַע דֵין �בְּ יָ ובְּ רַעֲוָא בֵהּ מִן קֳדָם יבְּ יוֹט אֶלָהֵין אֲתַר �בְּ הֶדבְּ

מַָ�א קֳבֵל �בְּ

Rashi

כי אם בית אלהים. אמר רבי אלעזר בשם רבי יוסי בן זמרא, הסולם הזה עומד בבאר שבע, ואמצע שיפועו מגיע כנגד בית

המקדש, שבאר שבע עומד בדרומה של יהודה, וירושלים בצפונה, בגבול שבין יהודה ובנימין, ובית אל היה בצפון של נחלת

בנימין, בגבול שבין בנימין ובין בני יוסף, נמצא סולם שרגליו בבאר שבע וראשו בבית אל, מגיע אמצע שיפועו נגד ירושלים,

ולפי שאמרו רבותינו, שאמר הקב"ה, צדיק זה בא לבית מלוני ויפטר בלא לינה, ועוד אמרו, יעקב קראו לירושלים בית אל, וזו

לוז היא ולא ירושלים, ומהיכן למדו לומר כן, אומר אני שנעקר הר המוריה ובא לכאן, וזו היא קפיצת הארץ האמורה

בשחיטת חולין )חולין צא:(, שבא בית המקדש לקראתו עד בית אל, וזה ויפגע במקום. ואם תאמר וכשעבר יעקב על בית

המקדש מדוע לא עכבו שם, איהו לא יהיב לביה להתפלל במקום שהתפללו אבותיו, ומן השמים יעכבוהו, איהו עד חרן אזל,

כדאמרינן בפרק גיד הנשה )שם(, וקרא מוכיח וילך חרנה, כי מטא לחרן אמר, אפשר שעברתי על מקום שהתפללו אבותי

ולא התפללתי בו, יהב דעתיה למהדר, וחזר עד בית אל, וקפצה לו הארץ. )בית אל לא זה הוא הסמוך לעי אלא לירושלים,

ועל שם שהיתה עיר האלהים קראה בית אל, והוא הר המוריה שהתפלל בו אברהם, והוא השדה שהתפלל בו יצחק, וכן

נַעֲלֶה וגו' לא כאברהם שקראו הר, ולא כיצחק שקראו שדה, אלא כיעקב שקראו בית אל ע"כ מפרש"י כוּ ובְּ אמרו בסוטה לבְּ

מדויק(:

מה נורא. תרגום מה דחילו אתרא הדין. דחילו שם דבר הוא כמו סוכלתנו וכסו למלבש:

וזה שער השמים. מקום תפלה, לעלות תפלתם השמימה. ומדרשו שבית המקדש של מעלה מכוון כנגד בית המקדש של

מטה:
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ם18 בֶן֙ אֲֶ�ר־ָ�֣ ח אֶת־הָאֶ֙ קֶר וִַ�ַ�֤ ב ַ�ֹ�֗ ם יַעֲקֹ֜ ֨�ֵ וַַ��בְּ

ה  הּ מֵַ�בָ֑ יו וַָ�ֶ֥�ם אֹתָ֖ אֲֹ�תָ֔ רַֽ מבְּ
properly
ק מֶןוִַ�צֹ֥ ֖�ֶ 

הּ׃ עַל־רֹאָ�ֽ

И встал Иаков рано утром, и взял

камень, который положил себе в

головы, и поставил его памятником, и

возлил елей на верх его.

נָא דִי ַ�וִּי אִסָדוֹהִי סִיב יָת אַבבְּ רָא וּנבְּ צַפבְּ דֵים יַעֲקֹב �בְּ אַקבְּ ובְּ

חָא עַל רֵיֵ�הּ ַ�וִּי יָתַהּ קָמָא וַאֲרִיק מִ�בְּ ובְּ

ם ל֥וּז19 אוּלָ֛ ל ובְּ ית־אֵ֑ ם־הַָ�ק֥וֹם הַה֖וּא ֵ�ֽ א אֶת־ֵ�ֽ רָ֛ וִַ�קבְּ

ה׃ יר לָרִאֹ�נָֽ ֵ�ם־הָעִ֖

И дал имя месту этому: Бет-Эл;

прежде же было имя этого города:

Луз.

מָא רַם לוּז �בְּ רָא הַהוּא ֵ�ית אֵל וּבבְּ אַתבְּ מָא דבְּ רָא יָת �בְּ וּקבְּ

מֵיתָא קַדבְּ ָ�א �בְּ קַרבְּ דבְּ

נִי20֙ מָרַ֙ י וּ�בְּ ים עִָ�דִ֗ ה אֱלֹהִ֜ יֶ֨ ר אִם־יִהבְּ ֽדֶר לֵאמֹ֑ ב נֶ֣ ר יַעֲקֹ֖ וִַ�ַ�֥

גֶד ל וּבֶ֥ חֶם לֶאֱכֹ֖ י לֶ֛ תַן־לִ֥ נָֽ ךְ ובְּ י הוֹלֵ֔ ר אָנֹכִ֣ רֶךְ הֶַ�ה֙ אֲֶ�֣ ֤�ֶ�ַ

�׃ ֽ�ֹ לִלבְּ

И дал Иаков обет, сказав: если Бог

будет со мною, и сохранит меня в

пути сем, в который я иду, и даст мне

хлеб есть и одежду одеться,

דִי סַעבְּ יָ �בְּ רָא ַ�יבְּ הֵא מֵימבְּ מֵימָר אִם יבְּ יָם לבְּ קִַ�ים יַעֲקֹב קבְּ ובְּ

יִֶ�ן לִי לַחֲמָא )נ''י חָא הָדֵין ִ�י אֲנָא אָזֵל ובְּ אָרבְּ רִינִַ�י �בְּ יִטבְּ ובְּ

��ָ מִלבְּ סוּ לבְּ מֵיכַל וּכבְּ חֵם( לבְּ לבְּ

Rashi

אם יהיה אלהים עמדי. אם ישמור לי הבטחות הללו, שהבטיחני להיות עמדי, כמו שאמר לי והנה אנכי עמך:

ושמרני. כמו שאמר לי ושמרתיך בכל אשר תלך:

בֵַ�� עוֹ מבְּ זַרבְּ לֹא רָאִיתִי צִַ�יק נֶעֱזָב ובְּ ונתן לי לחם לאכול. כמו שאמר כי לא אעזבך, והמבקש לחם הוא קרוי נעזב, שנאמר ובְּ

לָחֶם )תהלים לז, כה(:

ים׃21 י לֵאלֹהִֽ ה לִ֖ ֛ הוָ הָיָ֧ה יבְּ י ובְּ ית אָבִ֑ ָ�ל֖וֹם אֶל־ֵ�֣ י בבְּ ֥�ִ ַ�בבְּ И я возвращусь с миром в дом отцаובְּ

моего, то Превечный будет мне

Богом;

יָ לִי לֵאלָהָא רָא דַיבְּ בֵית אַָ�א וִיהֵא מֵימבְּ לַם לבְּ אֵתוּב ִ��בְּ ובְּ

Rashi
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ושבתי. כמו שאמר לי והשיבותיך אל האדמה:

בשלום. שלם מן החטא, שלא אלמד מדרכי לבן:

והיה ה' לי לאלהים. שיחול שמו עלי מתחלה ועד סוף, שלא ימצא פסול בזרעי, כמו שאמר אשר דברתי לך, והבטחה זו

עֲךָ אַחֲרֶיךָ )בראשית יז, ז(. )זרעך מיוחס שלא ימצא בו שום פסול(: זַרבְּ ךָ לֵאלֹהִים וּלבְּ יוֹת לבְּ הבטיח לאברהם, שנאמר לִהבְּ

ים22 ית אֱלֹהִ֑ יֶ֖ה ֵ�֣ ה יִהבְּ ִ�י֙ מֵַ�בָ֔ מבְּ את אֲֶ�ר־ַ�֙ בֶן הַֹ�֗ הָאֶ֣ ובְּ

ךְ׃ �וּ לָֽ רֶ֥ ר אֲעַ�בְּ י עֵַ�֖ ר ִ�ֶ�ן־לִ֔ כֹל֙ אֲֶ�֣ ובְּ

И камень этот, который я поставил

памятником, будет домом Божиим, и

из всего, что Ты дашь мне, отделю

десятину Тебе.

הֵי דִי אֵהֵי פָלַח עֲלַהּ נָא הָדָא דִי ַ�וֵּיתִי קָמָא �בְּ אַבבְּ ובְּ

ִ�ֵ�הּ קֳדָמָךְ רבְּ רָא אַפבְּ כֹל ִ�י תִֶ�ן לִי חַד מִן עַ�בְּ יָ ובְּ קֳדָם יבְּ

Rashi

והאבן הזאת. כך מפורש וי"ו זו של והאבן, אם תעשה לי את אלה ואף אני אעשה זאת:

והאבן הזאת אשר שמתי מצבה וגו'. כתרגומו אהי פלח עלה קדם ה', וכן עשה בשובו מפדן ארם, כשאמר לו קוּם עֲלֵה בֵית

אֵל )שם לה, א( מה נאמר שם, וַיֵַ�ב יַעֲקֹב מֵַ�בָה וגו' וַיֵַ�ךְ עָלֶיהָ נֶסֶךְ )שם יד(:

שני

29בראשית 

דֶם׃1 נֵי־קֶֽ צָה בבְּ רבְּ יו וֵַ�֖לֶךְ אַ֥ לָ֑ ב רַגבְּ א יַעֲקֹ֖ И поднял Иаков ноги свои, и пошел вוִַ�ָ�֥

землю сынов востока.

נֵי לוֹהִי( וַאֲזַל לַאֲרַע �בְּ לוֹהִי )נ''י רִיגבְּ טַל יַעֲקֹב רַגבְּ וּנבְּ

חָא מַדִינבְּ

Rashi

וישא יעקב רגליו. משנתבשר בשורה טובה, שהובטח בשמירה, נשא לבו את רגליו ונעשה קל ללכת. כך מפורש בבראשית

רבה )ע, ח(:

שני

targum.page/parasha/vayetzei 6



רֵי־צֹאן֙ 2 ה עֶדבְּ לָֹ�֤ ם �בְּ הִֵ�ה־ָ�֞ ה ובְּ ר ַ�ָ�דֶ֗ אֵ֣ הִֵ�֧ה בבְּ א ובְּ רבְּ וַַ�֞

to crouch
ים צִ֣ יםרֹבבְּ ק֖וּ הָעֲדָרִ֑ וא יַ�בְּ ר הַהִ֔ אֵ֣ י מִן־הַ�בְּ יהָ ִ�֚  עָלֶ֔

ר׃ אֵֽ י הַ�בְּ ה עַל־ִ�֥ דֹלָ֖ בֶן �בְּ הָאֶ֥ ובְּ

И увидел, и вот, колодезь в поле, и

вот, там три стада мелкого скота,

расположившиеся около него, потому

что из того колодезя поили стада;

камень же над устьем колодезя был

большой.

עָן רִין �בְּ לָתָא עֶדבְּ הָא תַָ�ן �בְּ לָא ובְּ חַקבְּ הָא בֵירָא בבְּ וַחֲזָא ובְּ

נָא אַבבְּ קָן עֲדָרַָ�א ובְּ בֵעִין עֲלַהּ אֲרֵי מִן ֵ�ירָא הַהִיא מַ�בְּ רבְּ

בֵירָא תָא עַל �וּמָא דבְּ רַ�בְּ

Rashi

ישקו העדרים. משקים הרועים את העדרים, והמקרא דבר בלשון קצרה:

ים 3 ָ�ה כָל־הָעֲדָרִ֗ פוּ־ָ�֣ נֶאֶסבְּ ובְּ
to roll
גָלֲל֤וּ בֶן֙ מֵעַל֙ובְּ  אֶת־הָאֶ֙

י בֶן עַל־ִ�֥ יבוּ אֶת־הָאֶ֛ הִֵ�֧ אן ובְּ ק֖וּ אֶת־הַ�ֹ֑ הִ�בְּ ר ובְּ אֵ֔ י הַ�בְּ ֣�ִ

הּ׃ קֹמָֽ ר לִמבְּ אֵ֖ הַ�בְּ

Когда собирались туда все стада, то

отваливали камень от устья колодезя,

и поили овец; затем опять клали

камень на устье колодезя, на место

его.

נָא מֵעַל רִין יָת אַבבְּ �בְּ גַנבְּ תַָ�ן ָ�ל עֲדָרַָ�א וּמבְּ ִ�ין לבְּ ַ�נבְּ וּמִתבְּ

נָא עַל תִיבִין יָת אַבבְּ קָן יָת עָנָא וּמבְּ בֵירָא וּמַ�בְּ �וּמָא דבְּ

רַהּ אַתבְּ בֵירָא לבְּ �וּמָא דבְּ

Rashi

ונאספו. רגילים היו להאסף, לפי שהיתה האבן גדולה:

וגללו. וגוללין ותרגומו ומגנדרין. כל לשון הווה, משתנה לדבר בלשון עתיד ובלשון עבר, לפי שכל דבר ההוה תמיד, כבר היה

ועתיד להיות:

והשיבו. תרגומו ומתיבין:

ן4 ר֔וּ מֵחָרָ֖ אמבְּ ם וַֹ�֣ יִן אֶַ�֑ י מֵאַ֣ ב אַחַ֖ אמֶר לָהֶם֙ יַעֲקֹ֔ וַֹ�֤

נוּ׃ חבְּ אֲנָֽ

И сказал им Иаков: братья мои,

откуда вы? И они сказали: мы из

Харана.

נָא נָן אַ�וּן וַאֲמָרוּ מֵחָרָן אֲנָחבְּ הוֹן יַעֲקֹב אַחַי מבְּ וַאֲמַר לבְּ
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נוּ׃5 עבְּ ר֖וּ יָדָֽ ן ֶ�ן־נָח֑וֹר וַֹ�אמבְּ ם אֶת־לָבָ֣ ֖�ֶ דַעבְּ ם הַיבְּ אמֶר לָהֶ֔ ,И он сказал им: знаете ли Лаванаוַֹ�֣

сына Нахорова? И они сказали: знаем.

נָן דַעבְּ �וּן יָת לָבָן ַ�ר נָחוֹר וַאֲמָרוּ יבְּ דַעבְּ הוֹן הַיבְּ וַאֲמַר לבְּ

ל ִ�֔�ו6ֹ הִֵ�ה֙ רָחֵ֣ ר֣וּ ָ�ל֔וֹם ובְּ ם הֲָ�ל֣וֹם ל֑וֹ וַֹ�אמבְּ אמֶר לָהֶ֖ וַֹ�֥

אן׃ ה עִם־הַ�ֹֽ ָ�אָ֖

И он сказал им: благополучно ли у

него? И они сказали: благополучно; а

вот Рахиль, дочь его, приходит с

овцами.

רֵַ�הּ הָא רָחֵל �בְּ לַם ובְּ לַם לֵהּ וַאֲמָרוּ �בְּ הוֹן הַ�בְּ וַאֲמַר לבְּ

יָא עִם עָנָא אַתבְּ

Rashi

באה עם הצאן. הטעם באל"ף, ותרגומו אתיא, ורחל באה, הטעם למעלה בבי"ת, ותרגומו אתת, הראשון לשון עושה והשני

לשון עשתה:

נֶ֑ה7 ף הִַ�קבְּ ת הֵאָסֵ֣ ן עוֹד֙ הַ֣�וֹם ָ�ד֔וֹל לֹא־עֵ֖ אמֶר הֵ֥ וַֹ�֗

עֽוּ׃ כ֥וּ רבְּ אן וּלבְּ ק֥וּ הַ�ֹ֖ הַ�בְּ

И он сказал: вот, день еще велик, не

время собираться скоту; напойте

овец, и пойдите, пасите.

קוּ עִיר אַ�בְּ נַ� �בְּ מִכבְּ וַאֲמַר הָא עוֹד יוֹמָא סַגִי לָא עִדַן לבְּ

עוּ אִזִילוּ רבְּ עָנָא ובְּ

Rashi

הן עוד היום גדול. לפי שראה אותם רובצים, כסבור שרוצים לאסוף המקנה הביתה ולא ירעו עוד, אמר להם, הן עוד היום

גדול, כלומר אם שכירי יום אתם, לא שלמתם פעולת היום, ואם הבהמות שלכם, אף על פי כן לא עת האסף המקנה וגו' )ב"ר

ע, יא(:

לֲלו8ּ֙ גָֽ ים ובְּ עֲדָרִ֔ פוּ֙ ָ�ל־הָ֣ סבְּ ר יֵאָֽ ד אֲֶ�֤ א נוּכַל֒ עַ֣ רוּ֮ לֹ֣ וַֹ�אמבְּ

אן׃ ינוּ הַ�ֹֽ ָקִ֖ הִ�בְּ ר ובְּ אֵ֑ י הַ�בְּ ל ִ�֣ בֶן מֵעַ֖ אֶת־הָאֶ֔

Они же сказали: не можем, пока не

соберутся все стада; тогда отвалят

камень от устья колодезя, и будем

поить овец.

רוּן יָת דבְּ ִ�ין ָ�ל עֲדָרַָ�א וִיגַנבְּ ַ�נבְּ וַאֲמָרוּ לָא נִ�וּל עַד דִי יִתבְּ

קֵי עָנָא נַ�בְּ בֵירָא ובְּ נָא מֵעַל פוּמָא דבְּ אַבבְּ

Rashi
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לא נוכל. להשקות לפי שהאבן גדולה:

וגללו. זה מתורגם ויגנדרון, לפי שהוא לשון עתיד:

ר9 אָה עִם־הַ�אֹן֙ אֲֶ�֣ ל ׀ ָ�֗ רָחֵ֣ ם ובְּ ר עִָ�֑ דֵַ�֣ �וּ מבְּ עוֹדֶ֖

וא׃ ה הִֽ י רֹעָ֖ יהָ ִ�֥ אָבִ֔ לבְּ

Он еще говорил с ними, как пришла

Рахиль с овцами отца своего, потому

что она была пастушкою.

רָחֵל אָתַת עִם עָנָא דִי לַאֲבוּהָ הוֹן ובְּ מַלֵל עִמבְּ הוּא מבְּ עַד דבְּ

אֲרֵי רָעִיתָא הִיא

י אִ֔�ו10ֹ ל ַ�ת־לָבָן֙ אֲחִ֣ ב אֶת־רָחֵ֗ ה יַעֲקֹ֜ י ַ�אֲֶ�ר֩ רָאָ֨ הִ֡ וַיבְּ

בֶן֙ ב וַָ�ֽ֤גֶל אֶת־הָאֶ֙ י אִ֑�וֹ וִַ�ַ�֣� יַעֲקֹ֗ ן אֲחִ֣ אן לָבָ֖ אֶת־צֹ֥ ובְּ

י אִֽ�וֹ׃ ן אֲחִ֥ אן לָבָ֖ קבְּ אֶת־צֹ֥ �בְּ ר וַַ�֕ אֵ֔ י הַ�בְּ מֵעַל֙ ִ�֣

И было, когда Иаков увидел Рахиль,

дочь Лавана, брата матери своей, и

овец Лавана, брата матери своей,

подошел Иаков, и отвалил камень от

устья колодезя, и напоил овец

Лавана, брата матери своей.

אִמֵהּ וַהֲוָה ַ�ד חֲזָא יַעֲקֹב יָת רָחֵל ַ�ת לָבָן אֲחוּהָא דבְּ

דַר יָת רֵב יַעֲקֹב וּגַנבְּ אִמֵהּ וּקבְּ לָבָן אֲחוּהָא דבְּ יָת עָנָא דבְּ ובְּ

לָבָן אֲחוּהָא קֵי יָת עָנָא דבְּ אַ�בְּ בֵירָא ובְּ נָא מֵעַל �וּמָא דבְּ אַבבְּ

אִמֵהּ דבְּ

Rashi

ויגש יעקב ויגל. כמי שמעביר את הפקק מעל פי צלוחית, להודיעך שכחו גדול )ב"ר ע, יב(:

11

to kiss
ק ׃וִַ�ַ�֥ �בְּ א אֶת־קֹל֖וֹ וֵַ�ֽבבְּ ל וִַ�ָ�֥ רָחֵ֑ ב לבְּ И поцеловал Иаков Рахиль, и יַעֲקֹ֖

возвысил голос свой, и заплакал.

כָא רָחֵל וַאֲרֵם יָת קָלֵהּ וּבבְּ ַ�ק יַעֲקֹב לבְּ וּנבְּ

Rashi

ויבך. לפי שצפה ברוח הקודש שאינה נכנסת עמו לקבורה. דבר אחר, לפי שבא בידים ריקניות, אמר, אליעזר עבד אבי אבא,

היו בידיו נזמים וצמידים ומגדנות, ואני אין בידי כלום. לפי שרדף אליפז בן עשו במצות אביו אחריו להורגו, והשיגו, ולפי

שגדל אליפז בחיקו של יצחק, משך ידו, אמר לו מה אעשה לצווי של אבא, אמר לו יעקב טול מה שבידי, והעני חשוב כמת:
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ה12 ָקָ֖ י בֶן־רִבבְּ כִ֥ יהָ֙ ה֔וּא ובְּ י אָבִ֙ י אֲחִ֤ ל ִ�֣ רָחֵ֗ ב לבְּ ד יַעֲקֹ֜ וַַ�ֵ�֨

יהָ׃ אָבִֽ ד לבְּ רָץ וַַ�ֵ�֥ ה֑וּא וַָ�֖

И рассказал Иаков Рахили, что он

родственник отцу её, и что он сын

Ревекки. И она побежала и

рассказала это отцу своему.

רָחֵל אֲרֵי בַר אֲחַת אָבוּהָא הוּא וַאֲרֵי בַר חַוִּי יַעֲקֹב לבְּ ובְּ

אָבוּהָא חַוִּיאַת לבְּ הָטַת ובְּ קָה הוּא וּרבְּ רִבבְּ

Rashi

נוּ )בראשית יג, ח(. ומדרשו, אם לרמאות הוא בא, גם אני אחיו כי אחי אביה הוא. קרוב לאביה, כמו אֲנִָ�ים אַחִים אֲנָחבְּ

ברמאות, ואם אדם כשר הוא, גם אני בן רבקה אחותו הכשרה:

ותגד לאביה. לפי שאמה מתה, לא היה לה להגיד אלא לו )ב"ר ע, יג(:

ב ֶ�ן־אֲחֹת֗וֹ וַָ�ֽ֤רָץ13 מַע ׀ יַעֲקֹ֣ ן אֶת־ֵ�֣ עַ לָבָ֜ מֹ֨ הִי֩ כִ�בְּ וַיבְּ

רָאתוֹ֙  לִקבְּ
to clasp
חֶַ�ק הוּ אֶל־ֵ�ית֑וֹוַיבְּ בִיאֵ֖ נֶַ�ק־ל֔וֹ וַיבְּ ־לוֹ֙ וַיבְּ

ֶ�ה׃ ים הָאֵֽ בָרִ֖ ת ָ�ל־הַ�בְּ ן אֵ֥ לָבָ֔ ר לבְּ סֵַ�֣ וַיבְּ

И было, когда Лаван услышал весть

об Иакове, сыне сестры своей,

выбежал он на встречу ему, и обнял

его, и целовал его, и ввел его в дом

свой. И он рассказал Лавану все эти

события.

הַט מַע לָבָן יָת ֵ�מַע יַעֲקֹב ַ�ר אֲחָתֵהּ וּרבְּ וַהֲוָה ַ�ד �בְּ

בֵיתֵהּ אַעֲלֵהּ לבְּ נִַ�יק לֵהּ ובְּ גֵַ�ף לֵהּ ובְּ קַדָמוּתֵהּ ובְּ לבְּ

גָמַָ�א הָאִֵ�ין לָבָן יָת ָ�ל ִ�תבְּ ָ�עִי לבְּ אִ�בְּ ובְּ

Rashi

וירץ לקראתו. כסבור ממון הוא טעון, שהרי עבד הבית בא לכאן בעשרה גמלים טעונים )ב"ר שם(:

ויחבק. כשלא ראה עמו כלום, אמר, שמא זהובים הביא והנם בחיקו )ב"ר שם(:

וינשק לו. אמר, שמא מרגליות הביא והם בפיו )ב"ר שם(:

ויספר ללבן. שלא בא אלא מתוך אונס אחיו, ושנטלו ממונו ממנו:

ד14�ֶ ָ�ה וֵַ�ֶ֥�ב עִ֖�וֹ חֹ֥ י אָ֑ ָ�רִ֖ י וּבבְּ מִ֥ ךְ עַצבְּ ן אַ֛ אמֶר לוֹ֙ לָבָ֔ וַֹ�֤

ים׃ יָמִֽ

И сказал ему Лаван: подлинно, ты

кость моя и плоть моя! И он жил у

него месяц времени.

רַח רִי אָ�בְּ וִיתֵיב עִֵ�הּ יבְּ רַם קָרִיבִי וּבִ�בְּ וַאֲמַר לֵהּ לָבָן �בְּ

יוֹמִין

Rashi
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אך עצמי ובשרי. מעתה אין לי לאספך הביתה, הואיל ואין בידך כלום, אלא מפני קורבה אטפל בך חדש ימים, וכן עשה, ואף

זו לא לחנם, שהיה רועה צאנו:

נִי 15 ֖�ַ ָ�ה וַעֲבַדבְּ י אַ֔ ב הֲכִי־אָחִ֣ יַעֲקֹ֔ אמֶר לָבָן֙ לבְּ וַֹ�֤

free of
charge
חִָ�֑ם

י מַה־ ידָה ִ�֖ הִַ�֥
wages

ךָ ֽ�ֶ ֻ�רבְּ ׃ַ��בְּ

И сказал Лаван Иакову: неужели

потому, что ты родственник мой,

должен ты служить мне даром?

Скажи мне, какая следует тебе плата?

חִַ�ִ�י מַָ�ן חַוִּי לִי לבְּ תִפבְּ אָחִי אַ�בְּ ובְּ יַעֲקֹב הֲמִ�בְּ וַאֲמַר לָבָן לבְּ

רָךְ מָה אַגבְּ

Rashi

הכי אחי אתה. לשון תימה, וכי בשביל שאחי אתה תעבדני חנם:

ועבדתני. כמו ותעבדני, וכן כל תיבה שהיא לשון עבר, הוסיף וי"ו בראשה, והיא הופכת התיבה להבא:

ל׃16 ה רָחֵֽ טַָ�֖ ם הַ�בְּ ֥�ֵ ה ובְּ דֹלָה֙ לֵאָ֔ ם הַ�בְּ י בָנ֑וֹת ֵ�֤ ֣�ֵ ן �בְּ לָבָ֖ У Лавана же были две дочери, имяוּלבְּ

старшей: Лие, а имя младшей:

Рахиль.

ָ�א רָחֵל עֶרבְּ �וּם זבְּ תָא לֵאָה ובְּ נָן �וּם רַ�בְּ ֵ�ין �בְּ לָבָן ַ�רבְּ וּלבְּ

ה 17 י לֵאָ֖ עֵינֵ֥ ובְּ
tender
פַת־רַ֑�וֹת ה יבְּ תָ֔ יבְּ רָחֵל֙ הָֽ  ובְּ

outline
אַר תֹ�֖  וִיפַ֥

ה׃ אֶֽ מַרבְּ

И глаза у Лии были слабые, а Рахиль

была красива станом и красива

видом.

וָא חֶזבְּ יָאֲיָא בבְּ רֵיוָא ובְּ רָחֵל הֲוַת ַ�ִ�ירָא בבְּ עֵינֵי לֵאָה יָאֲיָן ובְּ ובְּ

Rashi

רכות. שהיתה סבורה לעלות בגורלו של עשו ובכתה, שהיו הכל אומרים, שני בנים לרבקה ושתי בנות ללבן, הגדולה לגדול

והקטנה לקטן )בבא בתרא קכג.(:

תָאֲרֵהוּ בֶַ�רֶד )ישעיה מד, יג(, קונפ"אס בלע"ז: תאר. הוא צורת הפרצוף, לשון יבְּ

מראה. הוא זיו קלסתר:
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שלישי

ים18 בַע ָ�נִ֔ ךָ֙ ֶ�֣ עֱבָדבְּ אמֶר אֶֽ ל וַֹ�֗ ב אֶת־רָחֵ֑ ב יַעֲקֹ֖ וֶַ�אֱהַ֥

ה׃ טַָ�ֽ ךָ֖ הַ�בְּ ל ִ��בְּ רָחֵ֥ �בְּ

И полюбил Иаков Рахиль, и сказал: я

буду служить тебе семь лет за Рахиль,

младшую дочь твою.

רָחֵל נִין �בְּ בַע �בְּ חִָ�ךְ �בְּ לבְּ חֵם יַעֲקֹב יָת רָחֵל וַאֲמַר אֶפבְּ וּרבְּ

ָ�א עֶרבְּ רַָ�ךְ זבְּ �בְּ

Rashi

ָ� עִ�וֹ יָמִים אֲחָדִים )ב"ר ע, יז(, ותדע שכן הוא, שהרי כתיב ויהיו יַָ�בבְּ אעבדך שבע שנים. הם ימים אחדים שאמרה לו אמו ובְּ

בעיניו כימים אחדים:

ברחל בתך הקטנה. כל הסימנים הללו למה, לפי שהיה יודע בו שהוא רמאי, אמר לו אעבדך ברחל, ושמא תאמר רחל אחרת

מן השוק, תלמוד לומר בתך, ושמא תאמר אחליף ללאה שמה ואקרא שמה רחל, תלמוד לומר הקטנה, ואף על פי כן לא

הועיל, שהרי רמהו:

ר19 י� אַחֵ֑ אִ֣ הּ לבְּ י אֹתָ֖ ךְ מִִ�ִ�֥ הּ לָ֔ י אֹתָ֣ ן ט֚וֹב ִ�ִ�֣ אמֶר לָבָ֗ וַֹ�֣

י׃ ה עִָ�דִֽ בָ֖ �בְּ

И сказал Лаван: лучше отдать мне ее

за тебя, чем отдать мне ее за другого

человека; живи у меня.

בַר אָחֳרָן אֵֶ�ן יָתַהּ לִגבְּ אֵֶ�ן יָתַהּ לָךְ מִ�בְּ וַאֲמַר לָבָן טַב �בְּ

ִ�יב עִִ�י

ים20 יָמִ֣ עֵינָיו֙ �בְּ י֤וּ בבְּ ים וִַ�הבְּ בַע ָ�נִ֑ ל ֶ�֣ רָחֵ֖ ב �בְּ ד יַעֲקֹ֛ וַַ�עֲבֹ֧

הּ׃ אַהֲבָת֖וֹ אֹתָֽ ים �בְּ אֲחָדִ֔

И служил Иаков за Рахиль семь лет;

но они были в глазах его как

несколько дней, в любви его к ней.

יוֹמִין עֵינוֹהִי �בְּ נִין וַהֲווֹ בבְּ בַע �בְּ רָחֵל �בְּ לַח יַעֲקֹב �בְּ וּפבְּ

חֵים יָתַהּ עִירִין ַ�ד רבְּ זבְּ

י21 א֖וּ יָמָ֑ י מָלבְּ י ִ�֥ ֔�ִ ה אֶת־אִ�בְּ ב אֶל־לָבָן֙ הָבָ֣ אמֶר יַעֲקֹ֤ וַֹ�֨

יהָ׃ אָב֖וֹאָה אֵלֶֽ ובְּ

И сказал Иаков Лавану: дай жену

мою, ибо кончился срок мой, и я

войду к ней.

לֵמִית יוֹמֵי תִי אֲרֵי אַ�בְּ לָבָן הַב יָת אִ�בְּ וַאֲמַר יַעֲקֹב לבְּ

וָתַהּ אֵעוֹל לבְּ חָנִי ובְּ פָלבְּ

שלישי
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Rashi

מלאו ימי. שאמרה לי אמי. ועוד מלאו ימי, שהרי אני בן פ"ד שנה, ואימתי אעמיד י"ב שבטים, וזהו שאמר ואבואה אליה,

והלא קל שבקלים אינו אומר כן, אלא להוליד תולדות אמר כך:

ה׃22 ֽ�ֶ י הַָ�ק֖וֹם וַַ�֥עַ� מִ�בְּ ֥�ֵ ן אֶת־ָ�ל־אַנבְּ ף לָבָ֛ И собрал Лаван всех людей тогоוֶַ�אֱסֹ֥

места, и сделал пир.

יָא �בְּ רָא וַעֲבַד מִ�בְּ נַ� לָבָן יָת ָ�ל אֲנֵָ�י אַתבְּ וּכבְּ

א23 יו וַָ�בֹ֖ הּ אֵלָ֑ א אֹתָ֖ ה בִ֔�וֹ וַָ�בֵ֥ רֶב וִַ�ַ�ח֙ אֶת־לֵאָ֣ י בָעֶ֔ הִ֣ וַיבְּ

יהָ׃ אֵלֶֽ

И было, вечером, взял он Лию, дочь

свою, и ввел ее к нему; и он вошел к

ней.

וָתֵהּ אָעֵיל יָתַהּ לבְּ רֵַ�הּ ובְּ בַר יָת לֵאָה בבְּ ָ�א וּדבְּ רַמבְּ וַהֲוָה בבְּ

וָתַהּ עַל לבְּ ובְּ

ה׃24 חָֽ ה בִ֖�וֹ ִ�פבְּ לֵאָ֥ חָת֑וֹ לבְּ ה ִ�פבְּ ֖�ָ הּ אֶת־זִלבְּ ן לָבָן֙ לָ֔ ,И дал Лаван Зилпу, рабыню своюוִַ�ֵ�֤

Лии, дочери своей, в рабыни.

הוּ אַמבְּ רֵַ�הּ לבְּ לֵאָה בבְּ תֵהּ לבְּ ָ�ה אַמבְּ וִיהַב לָבָן לַהּ יָת זִלבְּ

ן מַה־ֹ�את25֙ אמֶר אֶל־לָבָ֗ ה וַֹ�֣ וא לֵאָ֑ הִֵ�ה־הִ֖ קֶר ובְּ י בַֹ�֔ הִ֣ וַיבְּ

נִי׃ ָ�ה רִִ�יתָֽ לָ֖ ךְ ובְּ ִ�י עִָ�֔ דבְּ רָחֵל֙ עָבַ֣ א בבְּ י הֲלֹ֤ יתָ ִ�֔ עִָ�֣

И было, утром, и вот, это Лие! И он

сказал Лавану: что это ты сделал мне?

не за Рахиль ли я служил у тебя?

зачем же ты обманул меня?

לָבָן מָה ָ�א הָא הִיא לֵאָה וַאֲמַר לבְּ רָא ובְּ צַפבְּ וַהֲוָה בבְּ

ָ� ִ�י מָא ַ�ַ�רבְּ לָחִית עִָ�ךְ וּלבְּ רָחֵל �בְּ ָ� ִ�י הֲלָא בבְּ עֲבַדבְּ

Rashi

ויהי בבקר והנה היא לאה. אבל בלילה לא היתה לאה, לפי שמסר יעקב סימנים לרחל, וכשראתה רחל שמכניסין לו לאה,

אמרה, עכשיו תכלם אחותי, עמדה ומסרה לה אותן סימנים )מגילה יג:(:

ת 26 נוּ לָתֵ֥ קוֹמֵ֑ ן ִ�מבְּ ה כֵ֖ ן לֹא־יֵעֶָ�֥ אמֶר לָבָ֔ וַֹ�֣
little

ה עִירָ֖ הַ�בְּ

י  נֵ֥ לִפבְּ

the eldest
daughter
ה כִירָֽ ׃הַ�בְּ

И Лаван сказал: не делают так в

нашем месте, чтобы выдавать

младшую прежде старшей.

ָ�א עֶרבְּ מִַ�ן זבְּ רָנָא לבְּ אַתבְּ דֵין �בְּ עֲבֵד �בְּ וַאֲמַר לָבָן לָא יִתבְּ

תָא קֳדָם רַ�בְּ

שלישי
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א 27 מֵַ�֖
week
עַ בֻ֣ את ַ�עֲבֹדָה֙�בְּ ךָ֜ ַ�ם־אֶת־זֹ֗ ה לבְּ נָ֨ נִ�בְּ את ובְּ  זֹ֑

ים אֲחֵרֽוֹת׃ בַע־ָ�נִ֥ י ע֖וֹד ֶ�ֽ ד עִָ�דִ֔ ר ַ�עֲבֹ֣ אֲֶ�֣

Окончи неделю этой, тогда дадим

тебе и ту, за службу, которую будешь

служить у меня еще семь лет других.

חָנָא ִ�י פָלבְּ נִֵ�ן לָךְ אַף יָת ָ�א �בְּ דָא ובְּ בוּעֲתָא דבְּ לִים �בְּ אַ�בְּ

נִין אָחֳרָנִין בַע �בְּ לַח עִִ�י עוֹד �בְּ תִפבְּ

Rashi

מלא שבע זאת. דבוק הוא, שהרי נקוד בחטף )פי' בשו"א(, שבוע של זאת, והן ז' ימי המשתה, בגמ' ירושלמית במועד קטן

עָה ָ�בֻעֹות וא"א לומר שבוע ממש, שאם כן היה צריך לינקד השי"ן בפתח )ר"ל בקמץ(, ועוד ששבוע לשון זכר, כדכתיב ִ�בבְּ

ָ�ר לָךְ, לפיכך אין משמע שבוע אלא שבעה, שטיינ"א בלע"ז: ִ�סבְּ

לָה, אף זה לשון ונתן ונתנה וגו': נָבבְּ דָה ובְּ פָה, נֵרבְּ רבְּ נִ�בְּ ונתנה לך. לשון רבים, כמו ובְּ

גם את זאת. מיד לאחר שבעת ימי המשתה ותעבוד לאחר נשואיה:

ל ִ�֖�ו28ֹ את וִַ�ֶ�ן־ל֛וֹ אֶת־רָחֵ֥ עַ זֹ֑ בֻ֣ א �בְּ מֵַ�֖ ן וַיבְּ וַַ�֤עַ� יַעֲקֹב֙ ֵ�֔

ה׃ אִָ�ֽ ל֥וֹ לבְּ

И Иаков так и сделал, и окончил

неделю этой; тогда он дал Рахиль,

дочь свою, ему в жену.

דָא וִיהַב לֵהּ יָת בוּעֲתָא דבְּ לֵים �בְּ אַ�בְּ וַעֲבַד יַעֲקֹב ֵ�ן ובְּ

�וּ אִנבְּ רֵַ�הּ לֵהּ לבְּ רָחֵל �בְּ

ה׃29 חָֽ ִ�פבְּ הּ לבְּ חָת֑וֹ לָ֖ ה ִ�פבְּ הָ֖ ל ִ�֔�וֹ אֶת־ִ�לבְּ רָחֵ֣ ן לָבָן֙ לבְּ ,И дал Лаван Рахили, дочери своейוִַ�ֵ�֤

Билгу, рабыню свою, в рабыни.

הוּ אַמבְּ תֵהּ לַהּ לבְּ הָה אַמבְּ רֵַ�הּ יָת ִ�לבְּ רָחֵל �בְּ וִיהַב לָבָן לבְּ

ד30 ה וַַ�עֲבֹ֣ ל מִֵ�אָ֑ ם־אֶת־רָחֵ֖ ב ַ�ֽ ל וֶַ�אֱהַ֥ ם אֶל־רָחֵ֔ וַָ�בֹא֙ ַ�֣

ים אֲחֵרֽוֹת׃ בַע־ָ�נִ֥ עִ֔�וֹ ע֖וֹד ֶ�ֽ

И он вошел также к Рахили, да и

любил Рахиль больше Лии, и служил

у него еще семь лет других.

לַח חֵים אַף יָת רָחֵל מִֵ�אָה וּפבְּ וַת רָחֵל וּרבְּ עַל אַף �בְּ ובְּ

נִין אָחֳרָנִין בַע �בְּ עִֵ�הּ עוֹד �בְּ

Rashi

עוד שבע שנים אחרות. אחרות הקישן לראשונות, מה ראשונות באמונה אף האחרונות באמונה )ב"ר ע, כ(, ואף על פי

שברמאות בא עליו:

שלישי
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ל 31 רָחֵ֖ הּ ובְּ מָ֑ ח אֶת־רַחבְּ ֖�ַ ה וִַ�פבְּ ה לֵאָ֔ נוּאָ֣ י־�בְּ הוָה֙ ִ�ֽ א יבְּ וַַ�ֽ֤רבְּ

sterile
ה ׃עֲקָרָֽ

Когда же увидел Превечный, что Лие

ненавидима, то отверз утробу её, а

Рахиль была неплодна.

רָא רָחֵל עַקבְּ נִיאֲתָא לֵאָה וִיהַב לַהּ עִ�וּי ובְּ יָ אֲרֵי �בְּ וַחֲזָא יבְּ

ה32 רָ֗ מבְּ י אָֽ ן ִ�֣ אוּבֵ֑ מ֖וֹ רבְּ א �בְּ רָ֥ ן וִַ�קבְּ לֶד ֵ�֔ הַר לֵאָה֙ וֵַ�֣ וַַ�֤

י׃ נִי אִיִ�ֽ ה יֶאֱהָבַ֥ י עַָ�֖ י ִ�֥ יִ֔ עָנבְּ הוָה֙ �בְּ ה יבְּ י־רָאָ֤ ֽ�ִ

И зачала Лие, и родила сына, и

нарекла имя ему: Рувим, потому что

сказала: Превечный призрел на

бедствие мое, ибо теперь полюбит

меня муж мой.

אוּבֵן אֲרֵי מֵהּ רבְּ רַת �בְּ עִַ�יאַת ֵ�אָה וִילִידַת ָ�ר וּקבְּ ובְּ

רַחֲמִנַנִי בַעֲלִי עַן יבְּ �וֹנִי אֲרֵי כבְּ יָ עֻלבְּ לִי קֳדָם יבְּ אֲמֶרֶת אֲרֵי גבְּ

Rashi

ותקרא שמו ראובן. רבותינו פירשו )ברכות ז:(, אמרה, ראו מה בין בני לבן חמי, שמכר הבכורה ליעקב, וזה לא מכרה ליוסף

ולא ערער עליו, ולא עוד שלא ערער עליו, אלא שבקש להוציאו מן הבור:

ה33 נוּאָ֣ י־�בְּ הוָה֙ ִ�ֽ ע יבְּ י־ָ�מַ֤ אמֶר ִ�ֽ לֶד ֵ�ן֒ וַֹ�֗ הַר עוֹד֮ וֵַ�֣ וַַ�֣

עֽוֹן׃ מ֖וֹ ִ�מבְּ א �בְּ רָ֥ י ַ�ם־אֶת־זֶ֑ה וִַ�קבְּ כִי וִַ�ֶ�ן־לִ֖ אָנֹ֔

И зачала опять, и родила сына, и

сказала: Превечный услышал, что

ненавидима я, и дал мне и сего, и

нарекла имя ему: Симеон.

יָ אֲרֵי מִיעַ קֳדָם יבְּ עִַ�יאַת עוֹד וִילִידַת ָ�ר וַאֲמֶרֶת אֲרֵי �בְּ ובְּ

עוֹן מֵהּ ִ�מבְּ רַת �בְּ נִיאֲתָא אֲנָא וִיהַב לִי אַף יָת ֵ�ין וּקבְּ �בְּ

עַם֙ 34 ה הַַ�֙ אמֶר עַָ�֤ לֶד ֵ�ן֒ וַֹ�֗ הַר עוֹד֮ וֵַ�֣ וַַ�֣
properly
֤ה יִָ�וֶ

מ֖וֹ א־�בְּ ן קָרָֽ ים עַל־ֵ�֥ ה בָנִ֑ לָֹ�֣ ִ�י ל֖וֹ �בְּ דבְּ י־יָלַ֥ י ִ�ֽ אִיִ�י֙ אֵלַ֔

י׃ ֽ לֵוִ

И зачала еще, и родила сына, и

сказала: теперь, теперь-то

прилепится ко мне муж мой, ибо я

родила ему трех сынов, посему

нарекли имя ему: Левий.

חַַ�ר לִי נָא יִתבְּ עִַ�יאַת עוֹד וִילִידַת ָ�ר וַאֲמֶרֶת הָדָא זִמבְּ ובְּ

מֵהּ רָא �בְּ נִין עַל ֵ�ן קבְּ לָתָא בבְּ לֵידִית לֵהּ �בְּ בַעֲלִי אֲרֵי יבְּ

לֵוִי

Rashi

שלישי
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הפעם ילוה אישי. לפי שהאמהות נביאות היו ויודעות שי"ב שבטים יוצאים מיעקב, וד' נשים ישא, אמרה, מעתה אין לו פתחון

פה עלי, שהרי נטלתי כל חלקי בבנים:

על כן. כל מי שנאמר בו על כן, מרובה באוכלוסין, חוץ מלוי, שהארון היה מכלה בהם )ב"ר עא, ד(:

קרא שמו לוי. בכולם כתיב ותקרא, )שהיא קראה(, וזה כתב בו קרא, ויש מדרש אגדה באלה הדברים רבה, ששלח הקב"ה

גבריאל והביאו לפניו, וקרא לו שם זה, ונתן לו כ"ד מתנות כהונה, ועל שם שלוהו במתנות קראו לוי:

ה35 הוָ֔ ה אֶת־יבְּ עַם֙ אוֹדֶ֣ אמֶר֙ הַַ�֙ ן וַ�ֹ֙ לֶד ֵ�֗ הַר ע֜וֹד וֵַ�֣ וַַ�֨

דֶת׃ ד מִֶ�ֽ ַ�עֲמֹ֖ ֽ ה וַ הוּדָ֑ מ֖וֹ יבְּ ה �בְּ אָ֥ ן קָרבְּ עַל־ֵ�֛

И зачала еще, и родила сына, и

сказала: теперь-то восхвалю

Превечного; посему нарекла имя ему:

Иуда. И перестала рождать.

נָא אוֹדֶה קֳדָם עִַ�יאַת עוֹד וִילִידַת ָ�ר וַאֲמֶרֶת הָדָא זִמבְּ ובְּ

מֵילַד קָמַת מִ�בְּ הוּדָה ובְּ מֵהּ יבְּ רַת �בְּ יָ עַל ֵ�ן קבְּ יבְּ

Rashi

הפעם אודה. שנטלתי יותר מחלקי, מעתה יש לי להודות:

30בראשית 

ב 1 יַעֲקֹ֔ דָה֙ לבְּ לבְּ א יָֽ י לֹ֤ ל ִ�֣ רֶא רָחֵ֗ וֵַ�֣

to be
zealous
קֵַ�֥א לוַ�בְּ  רָחֵ֖

ה יִן מֵתָ֥ אִם־אַ֖ ים ובְּ י בָנִ֔ בָה־ִ�֣ ל־יַעֲקֹב֙ הָֽ אמֶר אֶֽ הּ וַֹ�֤ ַ�אֲחֹתָ֑

כִי׃ אָנֹֽ

Когда же Рахиль увидела, что она не

рождает Иакову, то позавидовала

Рахиль сестре своей; и сказала

Иакову: дай мне детей, а если нет, я

умру.

קִַ�יאַת רָחֵל יַעֲקֹב ובְּ לִידַת לבְּ וַחֲזַת רָחֵל אֲרֵי לָא יבְּ

אִם לָא מֵיתָא נִין ובְּ יַעֲקֹב הַב לִי בבְּ ַ�אֲחָתַהּ וַאֲמֶרֶת לבְּ

אֲנָא

Rashi

ותקנא רחל באחתה. קנאה במעשיה הטובים, אמרה, אלולי שצדקה ממני לא זכתה לבנים )ב"ר עא, ו(:

הבה לי. וכי כך עשה אביך לאמך, והלא התפלל עליה:

מתה אנכי. מכאן למי שאין לו בנים שחשוב כמת )ב"ר שם(:

בראשית 30

targum.page/parasha/vayetzei 16



כִי2 חַת אֱלֹהִים֙ אָנֹ֔ אמֶר הֲתַ֤ ל וַֹ�֗ רָחֵ֑ ב �בְּ ף יַעֲקֹ֖ חַר־אַ֥ וִַ�ֽ

אֲֶ�ר־

to debar
from

benefit
or…
טֶן׃מָנַ֥ע רִי־בָֽ ךְ �בְּ  מִֵ�֖

И воспламенился гнев Иакова на

Рахиль, и он сказал: разве я вместо

Бога, который отказал тебе в плоде

чрева?

יָא רָחֵל וַאֲמַר הָא מִִ�י אַ�בְּ ַ�עבְּ יַעֲקֹב �בְּ זָא דבְּ קֵיף רוּגבְּ וּתבְּ

עִין דָא ִ�מבְּ נַע מִִ�יךְ וַלבְּ עִין ִ�י מבְּ יָ ִ�בבְּ הֲלָא מִן קֳדָם יבְּ

Rashi

התחת. וכי במקומו אני:

אשר מנע ממך. את אומרת שאעשה כאבא, אני איני כאבא, אבא לא היו לו בנים, אני יש לי בנים, ממך מנע ולא ממני:

י3 ֔�ַ תֵלֵד֙ עַל־ִ�רבְּ יהָ ובְּ א אֵלֶ֑ ה ֹ�֣ הָ֖ י בִלבְּ אמֶר הִֵ�֛ה אֲמָתִ֥ וַֹ�֕

ָ�ה׃ י מִֶ�ֽ אִָ�נֶ֥ה גַם־אָנֹכִ֖ ובְּ

И она сказала: вот рабыня моя Билга,

войди к ней, и пусть она родит на

коленах моих, чтобы и я устроилась

чрез нее.

לִיד וַאֲנָא וָתַהּ וּתבְּ הָה עוּל לבְּ תִי בִלבְּ וַאֲמֶרֶת הָא אַמבְּ

נֵי אַף אֲנָא מִַ�הּ �בְּ אִתבְּ אֱרֵַ�י ובְּ

Rashi

על ברכי. כתרגומו ואנא ארבי:

ואבנה גם אנכי. מהו גם, אמרה לו, זקנך אברהם היו לו בנים מהגר, וחגר מתניו כנגד שרה, אמר לה, זקנתי הכניסה צרתה

לביתה, אמרה לו אם הדבר הזה מעכב, הנה אמתי:

ואבנה גם אנכי ממנה. כשרה:

ב׃4 יהָ יַעֲקֹֽ א אֵלֶ֖ ה וַָ�בֹ֥ אִָ�֑ הּ לבְּ חָתָ֖ ה ִ�פבְּ הָ֥ И она дала ему Билгу, рабыню свою, вוִַ�ֶ�ן־ל֛וֹ אֶת־ִ�לבְּ

жену, и вошел к ней Иаков.

וָתַהּ יַעֲקֹב עַל לבְּ �וּ ובְּ אִנבְּ תַהּ לבְּ הָה אַמבְּ וִיהָבַת לֵהּ יָת ִ�לבְּ

ן׃5 ב ֵ�ֽ יַעֲקֹ֖ לֶד לבְּ ה וֵַ�֥ הָ֔ הַר ִ�לבְּ И зачала Билга, и родила Иаковуוַַ�֣

сына.

יַעֲקֹב ַ�ר הָה וִילִידַת לבְּ עִַ�יאַת ִ�לבְּ ובְּ

בראשית 30

targum.page/parasha/vayetzei 17



ן6 י ֵ�֑ י וִַ�ֶ�ן־לִ֖ קֹלִ֔ ע �בְּ גַם֙ ָ�מַ֣ ים ובְּ ִ�י אֱלֹהִ֔ אמֶר רָחֵל֙ ָ�נַ֣ וַֹ�֤

ן׃ מ֖וֹ ָ�ֽ ה �בְּ אָ֥ ן קָרבְּ עַל־ֵ�֛

И сказала Рахиль: Бог рассудил меня,

и услышал и мой голос, и дал мне

сына; посему нарекла имя ему: Дан.

לוֹתִי וִיהַב לִי ַ�ר עַל אַף קִַ�יל צבְּ יָ ובְּ נִַ�י יבְּ וַאֲמֶרֶת רָחֵל �בְּ

מֵהּ ָ�ן רַת �בְּ ֵ�ן קבְּ

Rashi

דנני אלהים. דנני וחייבני וזכני )ב"ר עא, ז(:

ב׃7 יַעֲקֹֽ י לבְּ ן ֵ�נִ֖ ל ֵ�֥ ת רָחֵ֑ חַ֣ ה ִ�פבְּ הָ֖ לֶד ִ�לבְּ הַר ע֔וֹד וֵַ�֕ ,И зачавши опять, родила Билгаוַַ�֣

рабыня Рахилина, второго сына

Иакову.

יָן רָחֵל ָ�ר ִ�נבְּ תָא דבְּ הָה אַמבְּ עִַ�יאַת עוֹד וִילִידַת ִ�לבְּ ובְּ

יַעֲקֹב לבְּ

ל 8 אמֶר רָחֵ֗ וַֹ�֣
struggle
י �וּלֵ֨ ים ׀ נַפבְּ  אֱלֹהִ֧

to twine
ִ�י לבְּ ֛�ַ ינִפבְּ  עִם־אֲחֹתִ֖

י׃ ָ�לִֽ מ֖וֹ נַפבְּ א �בְּ רָ֥ ִ�י וִַ�קבְּ לבְּ ַ�ם־יָכֹ֑

И сказала Рахиль: состязанием

Божиим состязалась я с сестрою

моею, и превозмогла; и нарекла имя

ему: Неффалим.

לוֹתִי חַָ�נוּתִי ִ�צבְּ אִתבְּ יָ ָ�עוּתִי �בְּ וַאֲמֶרֶת רָחֵל קִַ�יל יבְּ

רַת הִיב לִי וּקבְּ יבְּ לַד ַ�אֲחָתִי אַף אִתבְּ חֲמֵידַת ִ�יהֵי לִי ובְּ

ָ�לִי מֵהּ נַפבְּ �בְּ

Rashi

נפתולי אלהים. מנחם בן סרוק פירש במחברת צָמִיד ָ�תִיל, חבורים מאת המקום, נתחברתי עם אחותי לזכות לבנים. ואני

ֹ�ל, נתעקשתי והפצרתי פצירות ונפתולים הרבה למקום, להיות שוה לאחותי: תַלבְּ מפרשו לשון עִקֵ� וּפבְּ

גם יכלתי. הסכים על ידי. ואונקלוס תרגם לשון תפילה, כמו נפתולי אלהים נפתלתי, בקשות החביבות לפניו נתקבלתי

ונתעתרתי כאחותי:

נפתלתי. נתקבלה תפלתי. ומדרש אגדה יש רבים, בלשון נוטריקון:
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ה9ּ חָתָ֔ ה ִ�פבְּ ֣�ָ דֶת וִַ�ַ�ח֙ אֶת־זִלבְּ ה מִֶ�֑ דָ֖ י עָמבְּ ה ִ�֥ רֶא לֵאָ֔ וֵַ�֣

ה׃ אִָ�ֽ ב לבְּ יַעֲקֹ֖ הּ לבְּ ן אֹתָ֛ וִַ�ֵ�֥

Когда же Лие увидела, что перестала

рождать, то взяла Зилпу, рабыню

свою, и дала ее Иакову в жену.

תַהּ ָ�ה אַמבְּ בָרַת יָת זִלבְּ מֵילַד וּדבְּ וַחֲזַת ֵ�אָה אֲרֵי קָמַת מִ�בְּ

�וּ אִנבְּ יַעֲקֹב לבְּ וִיהָבַת יָתַהּ לבְּ

ן׃10 ב ֵ�ֽ יַעֲקֹ֥ ה לבְּ ת לֵאָ֖ חַ֥ ה ִ�פבְּ ֛�ָ לֶד זִלבְּ И Зилпа, рабыня Лиина, родилаוֵַ�֗

Иакову сына.

יַעֲקֹב ָ�ר לֵאָה לבְּ תָא דבְּ ָ�ה אַמבְּ וִילִידַת זִלבְּ

Rashi

ותלד זלפה. בכולן נאמר הריון, חוץ מזלפה, לפי שהיתה בחורה מכולן ותינוקת בשנים, ואין הריון ניכר בה, וכדי לרמות

ליעקב נתנה לבן ללאה, שלא יבין שמכניסין לו את לאה, שכך מנהגן, ליתן שפחה הגדולה לגדולה והקטנה לקטנה:

ד׃11 מ֖וֹ ָ�ֽ א אֶת־�בְּ רָ֥ ד[ וִַ�קבְּ א[ ]גָ֑ ה בגד ]ָ�֣ אמֶר לֵאָ֖ И сказала Лие: пришло счастие; иוַֹ�֥

нарекла имя ему: Гад.

מֵהּ ָ�ד רַת יָת �בְּ וַאֲמֶרֶת לֵאָה אֲתָא גָד וּקבְּ

Rashi

חָן )ישעיה סה, יא(. ומדרש אגדה, שנולד כִים לַַ�ד ֻ�לבְּ בא גד. בא מזל טוב, כמו גד גדי וסנוק לא )שבת סז:(, ודומה לו הַעוֹרבְּ

מהול כמו גֹ�וּ אִילָנָא )דניאל ד, יא(, ולא ידעתי על מה נכתב תיבה אחת. דבר אחר למה נקראת תיבה אחת בגד, כמו בגדת

בי כשבאת אל שפחתי, כאיש שבגד באשת נעורים:

ב׃12 יַעֲקֹֽ י לבְּ ן ֵ�נִ֖ ה ֵ�֥ ת לֵאָ֔ חַ֣ ָ�ה֙ ִ�פבְּ לֶד זִלבְּ И Зилпа, рабыня Лиина, родилаוֵַ�֗

второго сына Иакову.

יַעֲקֹב יָן לבְּ לֵאָה ָ�ר ִ�נבְּ תָא דבְּ ָ�ה אַמבְּ וִילִידַת זִלבְּ

מ֖ו13ֹ א אֶת־�בְּ רָ֥ ר֖וּנִי ָ�נ֑וֹת וִַ�קבְּ י אִ�בְּ י ִ�֥ רִ֕ אָ�בְּ ה �בְּ אמֶר לֵאָ֔ וַֹ�֣

ר׃ אֵָ�ֽ

И сказала Лие: во блого мне, ибо

ублажают меня дочери; и нарекла

имя ему: Асир.

חַֻ�ִ�י ַ��בְּ כֵן יבְּ ָ�א הֲוַת לִי אֲרֵי בבְּ ַ�חבְּ וַאֲמֶרֶת לֵאָה ֻ��בְּ

מֵהּ אֵָ�ר רַת יָת �בְּ ַ�ָ�א וּקבְּ נבְּ

בראשית 30

targum.page/parasha/vayetzei 19



רביעי

צִיר־14 י קבְּ ן ִ�ימֵ֣ אוּבֵ֜ לֶךְ רבְּ וֵַ�֨
wheat
ים א חִִ�֗ צָ֤  וִַ�מבְּ

a boiler or
basket
דֽוּדָאִים֙

ה אמֶר רָחֵל֙ אֶל־לֵאָ֔ ה אִ֑�וֹ וַֹ�֤ ם אֶל־לֵאָ֖ א אֹתָ֔ ה וַָ�בֵ֣ ַ�ָ�דֶ֔

ֽךְ׃ נֵֽ י �בְּ י מִ�וּדָאֵ֖ נִי־נָ֣א לִ֔ �בְּ

И пошел Рувим во время жатвы

пшеницы, и нашел мандрагоры в

поле, и принес их Лии, матери своей.

И Рахиль сказала Лии: дай мне

мандрагоров сына твоего.

לָא חַקבְּ רוּחִין �בְּ ַ�ח יַבבְּ אַ�בְּ יוֹמֵי חֲצַד חִִ�ין ובְּ אוּבֵן �בְּ וַאֲזַל רבְּ

עַן לֵאָה הָבִי כבְּ לֵאָה אִֵ�הּ וַאֲמֶרֶת רָחֵל לבְּ הוֹן לבְּ תִי יָתבְּ אַיבְּ ובְּ

רִיךְ רוּחֵי ִ�בבְּ לִי מִַ�בבְּ

Rashi

בימי קציר חטים. להגיד שבחן של שבטים, שעת הקציר היה, ולא פשט ידו בגזל להביא חטים ושעורים, אלא דבר ההפקר

שאין אדם מקפיד בו:

דודאים. שיגלי עשב הוא, ובלשון ישמעאל ישמי"ן )סנהדרין צט:(:

ם15 חַת ַ�֥ לָקַ֕ י ובְּ ךְ אֶת־אִיִ�֔ ֣�ֵ עַט֙ קַחבְּ הּ הַמבְּ אמֶר לָ֗ וַֹ�֣

לָה יבְּ ב עִָ�ךְ֙ הַַ�֔ ֤�ַ ל לָכֵן֙ יִ�בְּ אמֶר רָחֵ֗ י וַֹ�֣ נִ֑ י �בְּ אֶת־�וּדָאֵ֖

ֽךְ׃ נֵֽ י בבְּ חַת �וּדָאֵ֥ ֖�ַ

Она же сказала ей: разве мало того,

что отнимаешь мужа моего, и хочешь

еще взять и мандрагоры сына моего?

И сказала Рахиль: поэтому он ляжет с

тобою эту ночь, за мандрагоры сына

твоего.

בִין אַף יָת תִ�בְּ לִי ובְּ �בְּ יָת ַ�עבְּ בַרבְּ עֵיר ִ�דבְּ וַאֲמֶרֶת לַהּ הַזבְּ

יָא לֵילבְּ �וּב עִָ�ךְ �בְּ כֵן יִ�בְּ רִי וַאֲמֶרֶת רָחֵל �בְּ רוּחֵי ִ�בבְּ יַבבְּ

רִיךְ רוּחֵי ִ�בבְּ חֳלַף יַבבְּ

Rashi

ולקחת גם את דודאי בני. בתמיה, ולעשות עוד זאת, ליקח גם את דודאי בני, ותרגומו ולמיסב:

לכן ישכב עמך הלילה. שלי היתה שכיבת לילה זו, ואני נותנה לך תחת דודאי בנך. ולפי שזלזלה במשכב הצדיק, לא זכתה

להקבר עמו )ב"ר עב, ג(:

רביעי
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רָאת֗ו16ֹ ה לִקבְּ א לֵאָ֜ ב מִן־הַָ�דֶה֮ ָ�עֶרֶב֒ וֵַ�צֵ֨ א יַעֲקֹ֣ וַָ�בֹ֨

י נִ֑ י �בְּ דוּדָאֵ֖ יךָ �בְּ ֔�ִ כַרבְּ ר �בְּ י ָ�כֹ֣ י ָ�ב֔וֹא ִ�֚ אמֶר֙ אֵלַ֣ וַ�ֹ֙

לָה הֽוּא׃ יבְּ הּ ַ�ַ�֥ ב עִָ�֖ ֥�ַ וִַ��בְּ

И пришел Иаков с поля вечером, и

вышла Лие на встречу ему, и сказала:

ко мне войдешь! ибо я сторговала

тебя за мандрагоры сына моего. И он

лег с нею в ту ночь.

פָקַת לֵאָה ָ�א וּנבְּ רַמבְּ לָא �בְּ עַל( יַעֲקֹב מִן חַקבְּ וַאֲתָא )נ''י ובְּ

ִ�יךְ וָתִי תֵיעוֹל אֲרֵי מֵיגַר אֲגַרבְּ קַָ�מוּתֵהּ וַאֲמֶרֶת לבְּ לבְּ

יָא הוּא לֵילבְּ כִיב עִַ�הּ �בְּ רִי וּ�בְּ רוּחֵי ִ�בבְּ יַבבְּ �בְּ

Rashi

שכר שכרתיך. נתתי לרחל שכרה:

בלילה הוא. הקב"ה סייעו, שיצא משם יששכר )נדה לא.(:

ן 17 ב ֵ�֥ יַעֲקֹ֖ לֶד לבְּ הַר וֵַ�֥ ה וַַ�֛ ים אֶל־לֵאָ֑ ע אֱלֹהִ֖ מַ֥ וִַ��בְּ

fifth
י ׃חֲמִיִ�ֽ

И услышал Бог Лию, и она зачала, и

родила Иакову пятого сына.

יַעֲקֹב ַ�ר עִַ�יאַת וִילִידַת לבְּ לֵאָה ובְּ לוֹתַהּ �בְּ יָ צבְּ קִַ�יל יבְּ ובְּ

חֲמִיָ�אֵי

Rashi

וישמע אלהים אל לאה. שהיתה מתאוה ומחזרת להרבות שבטים:

י18 חָתִ֖ ִ�י ִ�פבְּ י אֲֶ�ר־נָתַ֥ כָרִ֔ ן אֱלֹהִים֙ �בְּ ה נָתַ֤ אמֶר לֵאָ֗ וַֹ�֣

ר׃ מ֖וֹ יִָ�שכָֽ א �בְּ רָ֥ י וִַ�קבְּ אִיִ�֑ לבְּ

И сказала Лие: Бог дал награду мне

за то, что я дала рабыню мою мужу

моему; и нарекла имя ему: Иссахар.

לִי בַעבְּ תִי לבְּ הָבִית אַמבְּ רִי ִ�י יבְּ יָ אַגבְּ הַב יבְּ וַאֲמֶרֶת לֵאָה יבְּ

מֵהּ יִָ��כָר רַת �בְּ וּקבְּ

לֶד ֵ�ן־19 ה וֵַ�֥ הַר עוֹד֙ לֵאָ֔ וַַ�֤
sixth
י ב׃ִ�ִ�֖ יַעֲקֹֽ И опять зачала Лие, и родила �בְּ

шестого сына Иакову.

יַעֲקֹב תִיתָאֵי לבְּ עִַ�יאַת עוֹד לֵאָה וִילִידַת ַ�ר �בְּ ובְּ
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ה 20 אמֶר לֵאָ֗ וַֹ�֣
to confer
נִי בָדַ֨ ים ׀ אֹתִי֮ זבְּ  אֱלֹהִ֥

a gift
 טוֹב֒זֵ֣בֶד

עַם֙  הַַ�֙
to reside
נִי לֵ֣ �בְּ יםיִזבְּ ה בָנִ֑ ִ�י ל֖וֹ ִ�ָ�֣ דבְּ י־יָלַ֥ י ִ�ֽ  אִיִ�֔

בֻלֽוּן׃ מ֖וֹ זבְּ א אֶת־�בְּ רָ֥ וִַ�קבְּ

И сказала Лие: Бог уделил мне

добрую долю, теперь-то будет жить со

мною муж мой, ибо я родила ему

шесть сынов; и нарекла имя ему:

Завулон.

הֵי נָא יבְּ יָ יָתֵהּ לִי חָלַק טַב הָדָא זִמבְּ הַב יבְּ וַאֲמֶרֶת לֵאָה יבְּ

רַת נִין וּקבְּ לֵידִית לֵהּ ִ�ָ�א בבְּ וָתִי אֲרֵי יבְּ לִי לבְּ בַעבְּ דוֹרֵהּ �בְּ מבְּ

בֻלוּן מֵהּ זבְּ יָת �בְּ

Rashi

זבד טוב. כתרגומו:

בֻל, הירבריי"א בלע"ז, בית מדור, מעתה לא תהא עיקר דירתו אלא עמי, שיש לי בנים כנגד כל נשיו: יזבלני. לשון ֵ�ית זבְּ

ה׃21 הּ ִ�ינָֽ מָ֖ א אֶת־�בְּ רָ֥ ת וִַ�קבְּ דָה ַ�֑ ר יָ֣לבְּ אַחַ֖ А потом родила дочь, и нарекла имяובְּ

ей: Дина.

מַהּ ִ�ינָה רַת יָת �בְּ רַָ�א וּקבְּ לִידַת �בְּ וּבָתַר ֵ�ן יבְּ

Rashi

דינה. פירשו רבותינו )ברכות ס.(, שדנה לאה דין בעצמה, אם זה זכר, לא תהא רחל אחותי כאחת השפחות, והתפללה עליו

ונהפך לנקבה:

ח22 ֖�ַ ים וִַ�פבְּ ע אֵלֶ֙יהָ֙ אֱלֹהִ֔ מַ֤ ל וִַ��בְּ ים אֶת־רָחֵ֑ ר אֱלֹהִ֖ ֥�ֹ וִַ�זבְּ

הּ׃ מָֽ אֶת־רַחבְּ

И вспомнил Бог о Рахили, и услышал

ее Бог, и отверз утробу её.

יָ וִיהַב לַהּ לוֹתַהּ יבְּ קִַ�יל צבְּ יָ ובְּ רָחֵל קֳדָם יבְּ רָנָא דבְּ עַל �וּכבְּ ובְּ

עִ�וּי

Rashi

ויזכור אלהים את רחל. זכר לה שמסרה סימניה לאחותה )ב"ר עג, ד(, ושהיתה מצירה שלא תעלה בגורלו של עשו, שמא

יגרשנה יעקב לפי שאין לה בנים, ואף עשו הרשע כך עלה בלבו כששמע שאין לה בנים. הוא שייסד הפייט, האדמון כבט

שלא חלה צבה לקחתה לו ונתבהלה:

י׃23 ָ�תִֽ ים אֶת־חֶרבְּ ף אֱלֹהִ֖ אמֶר אָסַ֥ ן וַֹ�֕ לֶד ֵ�֑ הַר וֵַ�֣ И она зачала, и родила сына, иוַַ�֖

сказала: снял Бог позор мой.

יָ יָת חִ�וּדִי נַ� יבְּ עִַ�יאַת וִילִידַת ָ�ר וַאֲמֶרֶת �בְּ ובְּ

Rashi
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הָם )יואל ד, טו(, פוּ נָגבְּ תָה )שמות ט, יט(, אָסבְּ לֹא יֵאָסֵף הַַ�יבְּ ָ�תֵנוּ )ישעיה ד, א(, ובְּ אסף. הכניסה במקום שלא תראה, וכן אֱסֹף חֶרבְּ

וִירֵחֵךְ לֹא יֵאָסֵף )ישעיה ס, כ(, לא יטמן:

חרפתי. שהייתי לחרפה שאני עקרה, והיו אומרים עלי שאעלה לחלקו של עשו הרשע. ואגדה, כל זמן שאין לאשה בן, אין לה

במי לתלות סרחונה, משיש לה בן תולה בו, מי שבר כלי זה, בנך, מי אכל תאנים אלו, בנך:

ר׃24 ן אַחֵֽ י ֵ�֥ ה לִ֖ ֛ הוָ ף יבְּ ר יֹסֵ֧ ף לֵאמֹ֑ מ֛וֹ יוֹסֵ֖ א אֶת־�בְּ רָ֧ И нарекла имя ему: Иосиф, сказав: даוִַ�קבְּ

прибавит мне Превечный другого

сына.

יָ לִי ַ�ר אָחֳרָן מֵימָר יוֹסֵף יבְּ מֵהּ יוֹסֵף לבְּ רַת יָת �בְּ וּקבְּ

Rashi

יסף ה' לי בן אחר. יודעת היתה בנבואה, שאין יעקב עתיד להעמיד אלא שנים עשר שבטים, אמרה, יהי רצון שאותו שהוא

עתיד להעמיד, יהא ממני, לכך לא נתפללה אלא על בן אחר:

ן25 אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־לָבָ֔ ף וַֹ�֤ ל אֶת־יוֹסֵ֑ ה רָחֵ֖ דָ֥ ר יָלבְּ י ַ�אֲֶ�֛ הִ֕ וַיבְּ

י׃ צִֽ אַרבְּ י וּלבְּ קוֹמִ֖ ה אֶל־מבְּ כָ֔ לבְּ אֵ֣ נִי֙ ובְּ חֵ֙ ַ��בְּ

И было, после того, как Рахиль

родила Иосифа, сказал Иаков Лавану:

отпусти меня, и я пойду в свое место

и в свою землю.

לָבָן לִידַת רָחֵל יָת יוֹסֵף וַאֲמַר יַעֲקֹב לבְּ וַהֲוָה ַ�ד יבְּ

עִי אַרבְּ רִי וּלבְּ אַתבְּ אֵיהַךְ לבְּ חִַ�י ובְּ ַ��בְּ

Rashi

קַ� )עובדיה א, הָיָה בֵית יַעֲקֹב אֵ� וּבֵית יוֹסֵף לֶהָבָה וּבֵית עֵשָו לבְּ כאשר ילדה רחל את יוסף. משנולד שטנו של עשו, שנאמר ובְּ

יח(, אש בלא להבה אינו שולט למרחוק, משנולד יוסף, בטח יעקב בהקב"ה ורצה לשוב:

כָה26 אֵלֵ֑ ן ובְּ ךָ֛ ָ�הֵ֖ תבְּ ִ�י אֹֽ דבְּ ר עָבַ֧ י אֲֶ�֨ לָדַ֗ אֶת־יבְּ י ובְּ ה אֶת־נַָ�֣ נָ֞ �בְּ

יךָ׃ ֽ�ִ ר עֲבַדבְּ י אֲֶ�֥ ָ� אֶת־עֲבֹדָתִ֖ עבְּ ה יָדַ֔ י אַָ�֣ ֚�ִ

Отдай жен моих и детей моих, за

которых я служил тебе, и я пойду;

ибо ты знаешь службу мою, какую я

служил тебе.

אֵזִיל אֲרֵי אַ�בְּ הֵן ובְּ לָחִית יָתָךְ �בְּ נַי ִ�י פבְּ יָת �בְּ ַ�י ובְּ הַב יָת נבְּ

לָחִָ�ךְ חָנִי ִ�י פבְּ ָ� יָת ָ�לבְּ דַעבְּ יבְּ

Rashi

תנה את נשי וגו'. איני רוצה לצאת כי אם ברשות:

רביעי
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ִ�י27 �בְּ עֵינֶ֑יךָ נִחַ֕ ן �בְּ אתִי חֵ֖ ן אִם־נָ֛א מָצָ֥ אמֶר אֵלָיו֙ לָבָ֔ וַֹ�֤

ה  ֖ הוָ נִי יבְּ בָרֲכֵ֥ וַיבְּ

a
circumstance

ךָ לָלֶֽ ׃ִ�גבְּ

И сказал ему Лаван: если бы я нашел

благоволение в глазах твоих! Я

догадываюсь, что благословил меня

Превечный ради тебя.

ָ�חִית רַחֲמִין קֳדָמָךְ נֵַ�יתִי עַן אַ�בְּ וַאֲמַר לֵהּ לָבָן אִם �בְּ

דִילָךְ יָ �בְּ כַנִי יבְּ וּבָרבְּ

Rashi

הִֵ�ה רָחֵל ִ��וֹ ָ�אָה נחשתי. מנחש הייתי, נסיתי בנחוש שלי שעל ידך באה לי ברכה, כשבאת לכאן לא היו לי בנים, שנאמר ובְּ

נֵי לָבָן: רֵי �בְּ מַע אֶת ִ�בבְּ עִם הַ�אֹן, אפשר יש לו בנים והוא שולח בתו אצל הרועים, ועכשיו היו לו בנים, שנאמר וִַ��בְּ

חמישי

ר 28 וַֹ�אמַ֑

to
puncture
ה בָ֧ נָה׃נָקבְּ אֵֶ�ֽ י ובְּ ךָ֛ עָלַ֖ כָרבְּ  �בְּ

И сказал: назначь от меня плату себе,

и я дам.

אֵֶ�ן רָךְ עֲלַי ובְּ וַאֲמָר ָ�רֵי� אַגבְּ

Rashi

נקבה שכרך. כתרגומו פריש אגרך:

ת29 אֵ֛ יךָ ובְּ ֑�ִ ר עֲבַדבְּ ת אֲֶ�֣ ָ� אֵ֖ עבְּ ה יָדַ֔ יו אַָ�֣ אמֶר אֵלָ֔ וַֹ�֣

י׃ ךָ֖ אִִ�ֽ נבְּ אֲֶ�ר־הָיָ֥ה מִקבְּ

И он сказал ему: ты знаешь, как я

служил тебе, и каков стал скот твой

при мне.

עִירָךְ יָת ַ�הֲוָה בבְּ לָחִָ�ךְ ובְּ ָ� יָת ִ�י פבְּ דַעבְּ וַאֲמַר לֵהּ אַ�בְּ יבְּ

עִִ�י

Rashi

ואת אשר היה מקנך אתי. את חשבון מעוט מקנך שבא לידי מתחלה כמה היו:

חמישי
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֛ה30 הוָ רֶךְ יבְּ בָ֧ ב וַיבְּ ץ לָרֹ֔ רֹ֣ פָנַי֙ וִַ�פבְּ ךָ֤ לבְּ ה לבְּ עַט֩ אֲֶ�ר־הָיָ֨ י מבְּ ֡�ִ

י׃ בֵיתִֽ י לבְּ ה גַם־אָנֹכִ֖ עֱֶ�֥ י אֶֽ ה מָתַ֛ עַָ�֗ י ובְּ לִ֑ רַגבְּ ךָ֖ לבְּ אֹתבְּ

Ибо то малое, которое было у тебя

прежде меня, разрослось до

множества, и Превечный благословил

тебя с приходом моим; и так, когда я

сделаю что нибудь и для своего дома?

יָ יָתָךְ רִיךְ יבְּ ֵ�י וּבבְּ מִסבְּ קֵיף לבְּ עֵיר ִ�י הֲוָה לָךְ קֳדָמַי וּתבְּ אֲרֵי זבְּ

בֵיתִי ֵ�יד אַף אֲנָא לבְּ עַן אֵימָתַי אֶעבְּ דִילִי וּכבְּ �בְּ

Rashi

לָי רַגבְּ לֶיךָ )שמות יא, ח(. לָעָם אֲֶ�ר �בְּ רַגבְּ לרגלי. עם רגלי, בשביל ביאת רגלי באת אצלך הברכה )ב"ר עג, ח(, כמו הָעָם אֲֶ�ר �בְּ

)שופטים ח, ה(. הבאים עמי:

גם אנכי לביתי. לצורך ביתי, עכשיו אין עושין לצרכי אלא בני, וצריך )אני( להיות עושה גם אני עמהם לסמכן, וזהו גם:

א֔וּמָה31 י מבְּ אמֶר יַעֲקֹב֙ לֹא־תִֶ�ן־לִ֣ ךְ וַֹ�֤ ה אֶֶ�ן־לָ֑ אמֶר מָ֣ וַֹ�֖

ךָ֖ אנבְּ ה צֹֽ עֶ֥ ה אָ֛�וּבָה אֶרבְּ ר הֶַ�֔ עֲֶ�ה־ִ�י֙ הַָ�בָ֣ אִם־ַ�ֽ

ר׃ מֹֽ אֶ�בְּ

И он сказал: что мне дать тебе? И

сказал Иаков: не давай мне ничего;

если только сделаешь для меня

следующее, я опять буду пасти

мелкий скот твой и стеречь его.

וַאֲמַר מָה אֵֶ�ן לָךְ וַאֲמַר יַעֲקֹב לָא תִֶ�ן לִי מִַ�עַם אִם

עֵי עָנָךְ אֶָ�ר ָ�מָא הָדֵין אֱתוּב אֶרבְּ ֶ�ד לִי ִ�תבְּ ַ�עבְּ

ה ׀ 32 ם ָ�ל־ֶ�֣ ר מִָ�֜ ךָ֜ הַ֗�וֹם הָסֵ֨ אנבְּ כָל־צֹֽ ר �בְּ עֱבֹ֨ אֶֽ

spotted
ד נָקֹ֣

properly
טָל֗וּא כָל־ֶ�ה־ובְּ  ובְּ

heat
חוּם֙

young
sheep

ים ָ�בִ֔ ַ��בְּ

י׃ כָרִֽ הָיָ֖ה �בְּ ים ובְּ ד ָ�עִִ�֑ נָקֹ֖ טָל֥וּא ובְּ ובְּ

Я пройду сегодня по всему стаду

мелкого скота твоего, чтобы отделить

оттуда всякую овцу крапчатую и

пеструю, и всякую овцу бурую из

овец, и пестрое и крапчатое из коз, и

такое да будет впредь моею платою.

ִ�י( מִַ�ָ�ן ָ�ל כָל עָנָךְ יוֹמָא ֵ�ין הַעֲדֵי )נ''י אַעבְּ ַ�ר �בְּ אֶעבְּ

קוֹעַ רַיָא וּרבְּ אִמבְּ חוּם �בְּ כָל אִָ�ר �בְּ קוֹעַ ובְּ מוֹר וּרבְּ אִָ�ר נבְּ

רִי עִזַיָא וִיהֵי אַגבְּ מוֹר �בְּ וּנבְּ

Rashi

נקד. מנומר בחברבורות דקות כמו נקודות, פונטר"א בלע"ז:

טלוא. לשון טלאים, חברבורות רחבות:

חמישי
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חום. שחום דומה לאדום רוש"ו בלע"ז, לשון משנה, שחמתית ונמצאת לבנה, לענין התבואה:

והיה שכרי. אותן שיולדו מכאן ולהבא נקודים וטלואים בעזים ושחומים בכשבים יהיו שלי, ואותן שישנן עכשיו, הפרש מהם

והפקידם ביד בניך, שלא תאמר לי על הנולדים מעתה, אלו היו שם מתחלה, ועוד, שלא תאמר לי על ידי הזכרים שהן נקודים

וטלואים, תלדנה הנקבות דוגמתן מכאן ואילך:

פָנֶ֑יך33ָ י לבְּ כָרִ֖ י־תָב֥וֹא עַל־�בְּ ר ִ�ֽ י֣וֹם מָחָ֔ קָתִי֙ �בְּ י צִדבְּ תָה־ִ�֤ נבְּ עָֽ ובְּ

ים ָ�נ֥וּב ָ�בִ֔ חוּם֙ ַ��בְּ ים ובְּ עִִ�֗ טָל֜וּא ָ�ֽ ד ובְּ ל אֲֶ�ר־אֵינֶ�וּ֩ נָקֹ֨ ֣�ֹ

י׃ ה֖וּא אִִ�ֽ

И да свидетельствует обо мне

справедливость моя в последующее

время, — когда ты надойдешь к плате

моей —, пред тобою: все, что не

крапчато и пестро из коз, и не бурое

из овец, — краденое это у меня.

רִי חָר אֲרֵי תֵיעוֹל עַל אַגבְּ יוֹם ִ�מבְּ הֵד ִ�י זָכוּתִי �בְּ תַסבְּ ובְּ

חוּם עִַ�ָ�א וּ�בְּ קוֹעַ �בְּ מוֹר וּרבְּ קֳדָמָךְ ֹ�ל ִ�י לֵיתוֹהִי נבְּ

נוּבָא הוּא עִִ�י רַיָא �בְּ אִמבְּ �בְּ

Rashi

וענתה בי וגו'. אם תחשדני שאני נוטל משלך כלום, תענה בי צדקתי, כי תבוא צדקתי ותעיד על שכרי לפניך, שלא תמצא

בעדרי כי אם נקודים וטלואים, וכל שתמצא בהן שאינו נקוד או טלוא או חום, בידוע שגנבתיו לך, ובגניבה הוא שרוי אצלי:

ן 34 ן הֵ֑ אמֶר לָבָ֖ וַֹ�֥
if only
ךָ׃ל֖וּ בָרֶֽ י כִדבְּ הִ֥ И Лаван сказал: да, пусть будет по יבְּ

слову твоему.

ָ�מָךְ פִתבְּ הֵי כבְּ וַי יבְּ רַם לבְּ וַאֲמַר לָבָן �בְּ

Rashi

הן. לשון קבלת דברים:

לו יהי כדברך. הלואי שתחפוץ בכך:

חמישי
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וַָ�֣סַר ַ��וֹם֩ הַה֨וּא אֶת־35
male goat
ים יִָ�֜ הַ�בְּ

striped
ים עֲקִֻ�֣ יםהָֽ לֻאִ֗ הַ�בְּ  ובְּ

ל אֲֶ�ר־לָבָן֙ ֔�וֹ ת ֹ�֤ לֻאֹ֔ הַ�בְּ קֻ֣�וֹת ובְּ עִִ�ים֙ הַ�בְּ ת ָ�ל־הָֽ אֵ֤ ובְּ

יו׃ יַד־ָ�נָֽ ן �בְּ ים וִַ�ֵ�֖ ָ�בִ֑ כָל־ח֖וּם ַ��בְּ ובְּ

И отделил в тот же день козлов

пестроногих и пестрых, и всех коз

крапчатых и пестрых, и все, на чем

было несколько белого, и всех бурых

из овец, и отдал их на руки сынам

своим.

יָת ָ�ל קוֹעַיָא ובְּ גוֹלַיָא וּרבְּ יַָ�יָא רבְּ יוֹמָא הַהוּא יָת �בְּ ִ�י בבְּ אַעבְּ ובְּ

חוּם כָל ִ��בְּ קוֹעֲתָא ֹ�ל ִ�י חִוָּר ֵ�הּ ובְּ תָא וּרבְּ מוֹרבְּ עִַ�יָא נבְּ

נוֹהִי יַד �בְּ רַָ�א וִיהַב �בְּ אִ�בְּ �בְּ

Rashi

ויסר. לבן ביום ההוא וגו':

התישים. עזים זכרים:

כל אשר לבן בו. כל אשר היתה בו חברבורות לבנות:

ויתן. לבן ביד בניו:

ה36 ב רֹעֶ֛ יַעֲקֹ֗ ב ובְּ ין יַעֲקֹ֑ ים ֵ�ינ֖וֹ וּבֵ֣ לֶֹ֣�ת יָמִ֔ רֶךְ �בְּ ֶ�ם ֶ�֚ וַָ�֗

ת׃ ן הַ�וֹתָרֹֽ אן לָבָ֖ אֶת־צֹ֥

И назначил расстояние на три дня

пути между собою и Иаковом; Иаков

же пас остальной мелкий скот

Лаванов.

יַעֲקֹב רָעֵי לָתָא יוֹמִין ֵ�ינוֹהִי וּבֵין יַעֲקֹב ובְּ ַ�וִּי מַהֲלַךְ �בְּ ובְּ

ָ�אֳרָן אִ�בְּ לָבָן �בְּ יָת עָנָא דבְּ

Rashi

הנותרות. הרעועות שבהן, החולות והעקרות שאינן אלא שירים, אותן מסר לו:

נֶ֛ה 37 ל לִבבְּ ב מַַ�֥ ח־ל֣וֹ יַעֲקֹ֗ ֽ�ַֽ וִַ�ֽ
fresh
ח לַ֖

some kind
of nut-tree

ל֣וּז ובְּ

the plane
tree

מ֑וֹן עֶרבְּ ובְּ
to peel
ל פֵַ�֤  ָ�הֵן֙ וַיבְּ

she split
צָל֣וֹת בָנ֔וֹת �בְּ  לבְּ

a peeling
ֹ�ף֙ מַחבְּ

לֽוֹת׃ ר עַל־הַַ�קבְּ ן אֲֶ�֖ הַָ�בָ֔

И взял себе Иаков свежих прутьев

тополевых и ореховых и каштановых,

и вырезал на них белые полосы,

обнажив белое, что на прутьях.

לוּף דִדבְּ לוּז ובְּ בָן רִַ�יבִין וִּדבְּ רִין ִ�לבְּ סִיב לֵהּ יַעֲקֹב חוּטבְּ וּנבְּ

רַָ�א פִין חִוָּרִין קִ�וּף חִוָּר ִ�י עַל חוּטבְּ הוֹן קִלבְּ קִַ�יף �בְּ ובְּ

Rashi

חמישי

targum.page/parasha/vayetzei 27



נֶה )הושע ד, יג(, ואומר אני הוא שקורין טרימב"ל שהוא לבן: לִבבְּ מקל לבנה. עץ הוא, ושמו לבנה, כמא דתימא, ַ�חַת אַ�וֹן ובְּ

לח. כשהוא רטוב:

ולוז. ועוד לקח מקל לוז, עץ שגדלין בו אגוזים דקים, קולדר"י בלע"ז:

וערמון. קשטניי"ר בלע"ז:

פצלות. קלופים קלופים, שהיה עושהו מנומר:

מחשף הלבן. גלוי לובן של מקל, כשהיה קולפו, היה נראה ונגלה לובן שלו במקום הקלוף:

38

to place
permanently

ג ל וַַ�ֵ�֗ ר ִ�ֵ�֔ לוֹת֙ אֲֶ�֣  אֶת־הַַ�קבְּ
trough
ים ָ�רֳהָטִ֖

trough
קֲת֣וֹת ֽ�ִ �וֹת֙ �בְּ אן לִ�בְּ אןָ הַ�ֹ֤ יִם אֲֶ�ר֩ ָ�בֹ֨  הַָ�֑

in front of
כַח נֹ֣ לבְּ

אן  הַ�ֹ֔

probably to
be hot
נָה מבְּ ֽ�וֹת׃וֵַ�חַ֖ ן לִ�בְּ בֹאָ֥  �בְּ

И поставил прутья, на которых он

поделал нарезы, в корыта, в

водопойнях, куда мелкий скот

приходил пить, — прямо пред

мелким скотом —, и где он

разгорячался, приходя пить.

יָא הָטַָ�א אֲתַר ֵ�ית ַ�קבְּ רַָ�א ִ�י קִַ�יף ִ�רבְּ דָעִיץ יָת חוּטבְּ ובְּ

לֵיהוֹן קִבבְּ ֵ�י לבְּ מִ�בְּ יָן( עָנָא לבְּ אָתבְּ אָתָן )נ''י �בְּ מַָ�א אֲתַר �בְּ דבְּ

ֵ�י מִ�בְּ מֵיתֵיהוֹן לבְּ יַחֲמָן �בְּ עָנָא וּמִתבְּ �בְּ

Rashi

ויצג. תרגומו ודעיץ, לשון תחיבה, ונעיצה היא בלשון ארמית, והרבה יש בגמ' דצה ושלפה, דץ ביה מידי, דצה כמו דעצה,

אלא שמקצר את לשונו:

ברהטים. במרוצות המים בבריכות העשויות בארץ להשקות שם הצאן:

אשר תבאן וגו'. ברהטים אשר תבאן הצאן לשתות, שם הציג המקלות לנכח הצאן:

ויחמנה וגו'. הבהמה רואה את המקלות והיא נרתעת לאחוריה, והזכר רובעה, ויולדת כיוצא בו )ב"ר עג, י(. רבי אושעיא

אומר, המים נעשין זרע במעיהן ולא היו צריכות לזכר, וזהו ויחמנה וגו'. )ור"ל בתיבה זו התחברו לשון זכר ונקבה כמ"ש

הראב"ע(:

ים39 קִֻ�֖ ים נבְּ אן עֲקִֻ�֥ ןָ הַ�ֹ֔ דבְּ ל֑וֹת וֵַ�לַ֣ אן אֶל־הַַ�קבְּ וֶַ�חֱמ֥וּ הַ�ֹ֖

ים׃ לֻאִֽ וּטבְּ

И разгорячался мелкий скот в виду

прутьев, и рождал мелкий скот

пестроногих, крапчатых и пестрых.

מוֹרִין גוֹלִין נבְּ רַָ�א וִילִידָא עָנָא רבְּ חוּטבְּ יַחֲמָא עָנָא �בְּ אִתבְּ ובְּ

קוֹעִין וּרבְּ

Rashi

חמישי
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אל המקלות. אל מראות המקלות:

עקודים. משונים במקום עקידתן, הם קרסולי ידיהם ורגליהם:

ָ�בִים֮ 40 הַ�בְּ ובְּ

to break
through
יד רִ֣ דהִפבְּ אן אֶל־עָקֹ֛ י הַ�ֹ֧ נֵ֨ ִ�ֵ�ן �בְּ  יַעֲקֹב֒ וַ֠

ם א ָ�תָ֖ לֹ֥ בַ֔�וֹ ובְּ ֶ�ת־ל֤וֹ עֲדָרִים֙ לבְּ ן וַָ�ֽ אן לָבָ֑ צֹ֣ כָל־ח֖וּם �בְּ ובְּ

ן׃ אן לָבָֽ עַל־צֹ֥

Этих-то ягнят отделял Иаков, и

ставил мелкий скот лицем к

пестроногим и всем бурым в мелком

скоте Лавановом; так составлял он

себе стада особо, и не ставил их

вместе с мелким скотом Лавановым.

כָל גוֹל ובְּ רֵי� עָנָא ָ�ל ִ�רבְּ רֵ� יַעֲקֹב וִיהַב �בְּ רַָ�א אַפבְּ אִ�בְּ ובְּ

לָא חוֹדוֹהִי ובְּ רִין ִ�לבְּ ַ�וִּי לֵהּ עֶדבְּ לָבָן ובְּ עָנָא דבְּ חוּם �בְּ ִ��בְּ

לָבָן עֲרֵבִ�וּן עִם עָנָא דבְּ

Rashi

והכשבים הפריד יעקב. הנולדים עקודים נקודים, הבדיל והפריש לעצמן, ועשה אותן עדר עדר לבדו, והוליך אותו העדר העקוד

לפני הצאן, ופני הצאן ההולכות אחריהם צופות אליהם, זהו שנאמר ויתן פני הצאן אל עקוד, שהיו פני הצאן אל העקודים,

ואל כל חום שמצא בצאן לבן:

וישת לו עדרים. כמו שפירשתי:

ב41 ם יַעֲקֹ֧ ֨�ָ קָֻ�רוֹת֒ ובְּ אן הַמבְּ כָל־יַחֵם֮ הַ�ֹ֣ ה �בְּ הָיָ֗ ובְּ

לֽוֹת׃ ָ�ה ַ�ַ�קבְּ מֵ֖ יַחבְּ ים לבְּ אן ָ�רֳהָטִ֑ י הַ�ֹ֖ עֵינֵ֥ ל֛וֹת לבְּ אֶת־הַַ�קבְּ

И было, при всяком разгорячении

крепкого скота ставил Иаков прутья

пред глазами скота в корыта, чтобы

разгорячить их прутьями;

ַ�וִּי יַעֲקֹב ָ�א וּמבְּ בַַ�רבְּ יַחֲמָן עָנָא מבְּ מִתבְּ כָל עִַ�ן �בְּ וַהֲוֵי �בְּ

רַָ�א חוּטבְּ הוֹן �בְּ יַחָמוּתבְּ הָטַָ�א לבְּ עֵינֵי עָנָא ִ�רבְּ רַָ�א לבְּ יָת חוּטבְּ

Rashi

הִי הֶַ�ֶ�ר אִַ�ץ רִים )שמואל־ב טו, לא(. וַיבְּ המקשרות. כתרגומו הבכירות, ואין לו עד במקרא. ומנחם חברו עם אֲחִיתֹפֶל ַ�ק�בְּ

אותן המתקשרות יחד למהר עבורן:

חמישי
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42

to shroud
יף הַעֲטִ֥ ןוּבבְּ לָבָ֔ הָיָ֤ה הָעֲטֻפִים֙ לבְּ ים ובְּ א יִָ�֑ אן לֹ֣  הַ�ֹ֖

ב׃ יַעֲקֹֽ ים לבְּ ֻ�רִ֖ הַ�בְּ ובְּ

А когда скот был слабый, то он не

ставил. Так слабые доставались

Лавану, а крепкие Иакову.

לָבָן וּבִַ�ירַָ�א ַ�וֵּי וַהֲווֹ לִַ�יָ�א לבְּ לִַ�י�וּת עָנָא לָא מבְּ וּבבְּ

יַעֲקֹב לבְּ

Rashi

ובהעטיף. לשון איחור, כתרגומו ובלקישות. ומנחם חברו עם הַַ�חֲלָצוֹת בְּהַַ�עֲטָפוֹת )ישעיה ג, כב(, לשון עטיפת כסות, כלומר

מתעטפות בעורן וצמרן, ואינן מתאוות להתייחם על ידי הזכרים:

פָחוֹת43֙ אן רַ֔�וֹת וּ�בְּ הִי־לוֹ֙ צֹ֣ ֽיבְּ ֽ ד וַ אֹ֑ ד מבְּ אֹ֣ י� מבְּ ץ הָאִ֖ רֹ֥ וִַ�פבְּ

ים׃ ים וַחֲמֹרִֽ מִַ�֖ ים וּגבְּ וַעֲבָדִ֔

И этот человек весьма, весьма

разбогател, и было у него много

мелкого скота, и рабыни и рабы, и

верблюды и ослы.

הָן אַמבְּ רָא לַחֲדָא לַחֲדָא וַהֲווֹ לֵהּ עָן סִַ�יאָן ובְּ קֵיף ַ�בבְּ וּתבְּ

לִין וַחֲמָרִין גַמבְּ ִ�ין ובְּ עַבבְּ ובְּ

Rashi

צאן רבות. פרות ורבות משאר צאן:

ושפחות ועבדים. מוכר צאנו בדמים יקרים, ולוקח לו כל אלה:

31בראשית 

ת1 ב אֵ֖ ח יַעֲקֹ֔ ר לָָקַ֣ י־לָבָן֙ לֵאמֹ֔ נֵֽ י בבְּ רֵ֤ ע אֶת־ִ�בבְּ מַ֗ וִַ��בְּ

ד ת ָ�ל־הַָ�בֹ֖ ה אֵ֥ ינוּ עָָ�֕ אָבִ֔ ר לבְּ ינוּ וּמֵאֲֶ�֣ אָבִ֑ ר לבְּ ָ�ל־אֲֶ�֣

ה׃ הֶַ�ֽ

И услышал он слова сынов

Лавановых, следующие: Иаков отнял

все, что было у отца нашего, и из

всего, что принадлежало отцу

нашему, составил он все богатство это.

סִיב יַעֲקֹב יָת ָ�ל רִין נבְּ אָמבְּ נֵי לָבָן �בְּ ָ�מֵי בבְּ מַע יָת פִתבְּ וּ�בְּ

סַָ�א הָדֵין נָא יָת ָ�ל נִכבְּ אָבוּנָא קבְּ אָבוּנָא וּמִִ�י לבְּ ִ�י לבְּ

Rashi

עשה. כנס, כמו וַַ�עַש חַיִל וַַ�ך אֶת עֲמָלֵק )שמואל־א יד, מח(:

בראשית 31
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מ֥וֹל 2 הִֵ�֥ה אֵינֶ֛�וּ עִ֖�וֹ ִ�תבְּ ן ובְּ נֵ֣י לָבָ֑ ב אֶת־�בְּ א יַעֲקֹ֖ וַַ�ֽ֥רבְּ

the day
before

yesterday
ֽ�וֹם ׃ִ�לבְּ

И увидел Иаков лице Лавана, и вот,

оно не таково к нему, как было вчера

и третьего дня.

הָא לֵיתוֹהִי עִֵ�הּ בַר אֵַ�י לָבָן ובְּ וַחֲזָא יַעֲקֹב יָת סבְּ

קַ�וֹהִי מִַ�י וּמִ�בְּ מֵאִתבְּ �בְּ

יך3ָ רֶץ אֲבוֹתֶ֖ ב ֛�וּב אֶל־אֶ֥ ל־יַעֲקֹ֔ הוָה֙ אֶֽ אמֶר יבְּ וַֹ�֤

ךְ׃ יֶ֖ה עִָ�ֽ הבְּ אֶֽ ךָ ובְּ ֑�ֶ מוֹלַדבְּ וּלבְּ

И сказал Превечный Иакову:

возвратись в землю отцов твоих и на

родину твою, а Я буду с тобою.

יַָ�דֻתָךְ וִיהֵי עָא ַ�אֲבָהָתָךְ וּלבְּ אַרבְּ יַעֲקֹב �וּב לבְּ יָ לבְּ וַאֲמַר יבְּ

ָ�ךְ סַעבְּ רִי �בְּ מֵימבְּ

Rashi

שוב אל ארץ אבותיך. ושם אהיה עמך, אבל בעודך מחובר לטמא, אי אפשר להשרות שכינתי עליך:

ה אֶל־צֹאנֽוֹ׃4 ה הַָ�דֶ֖ לֵאָ֑ ל וּלבְּ רָחֵ֣ א לבְּ רָ֖ ב וִַ�קבְּ ח יַעֲקֹ֔ לַ֣ И послал Иаков и призвал Рахиль иוִַ��בְּ

Лию в поле, к мелкому скоту своему.

וַת עָנֵהּ לָא לבְּ חַקבְּ לֵאָה לבְּ רָחֵל וּלבְּ רָא לבְּ לַח יַעֲקֹב וּקבְּ וּ�בְּ

Rashi

ויקרא לרחל וללאה. לרחל תחלה ואחר כך ללאה, שהיא היתה עקרת הבית, שבשבילה נזדווג יעקב עם לבן, ואף בניה של

ֵ�יהֶן וגו', הקדימו רחל ללאה: לֵאָה אֲֶ�ר ָ�נוּ �בְּ רָחֵל וּכבְּ לאה מודים בדבר, שהרי בועז ובית דינו משבט יהודה אומרים, �בְּ

י5 �וּ אֵלַ֖ י־אֵינֶ֥ ן ִ�ֽ נֵ֣י אֲבִיכֶ֔ ה אָנֹכִי֙ אֶת־�בְּ ן רֹאֶ֤ אמֶר לָהֶ֗ וַֹ�֣

י׃ י הָיָ֖ה עִָ�דִֽ י אָבִ֔ אלֹהֵ֣ ֽ ם וֵ ֑�ֹ ל ִ�לבְּ מֹ֣ ִ�תבְּ

И сказал им: я вижу лице отца

вашего, что оно не таково ко мне, как

было вчера и третьего дня; но Бог

отца моего был со мною.

בַר אֵַ�י אֲבוּכֶן אֲרֵי לֵיתוֹהִי הֵן חָזֵי אֲנָא יָת סבְּ וַאֲמַר לבְּ

ִ�י סַעבְּ אַָ�א הֲוָה �בְּ קַֹ�הִי וֵאלָהֵהּ �בְּ מִַ�י וּמִ�בְּ מֵאִתבְּ עִִ�י �בְּ

ן׃6 ִ�י אֶת־אֲבִיכֶֽ דבְּ י עָבַ֖ כָל־ֹ�חִ֔ י �בְּ ן ִ�֚ ֑�ֶ דַעבְּ נָה יבְּ אֵַ�֖ Вы же знаете, что я всеми силамиובְּ

моими служил отцу вашему.

לָחִית יָת אֲבוּכֶן כָל חֵילִי �בְּ ִ�ין אֲרֵי �בְּ דַעבְּ אִַ�ין יבְּ ובְּ
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וַאֲבִיכֶן֙ 7
to deride
תֶל י הֵ֣ ֔�ִ 

properly
ף הֶחֱלִ֥  אֶת־ובְּ

wages
י ֖�ִ ֻ�רבְּ רֶתמַ�בְּ  עֲֶ�֣

י׃ ע עִָ�דִֽ הָרַ֖ ים לבְּ תָנ֣וֹ אֱלֹהִ֔ א־נבְּ לֹֽ ים ובְּ מֹנִ֑

А отец ваш обманывал меня, и

переменял плату мою десять раз; но

Бог не попустил ему сделать мне зло.

לָא נִין ובְּ רִי עֲַ�ר זִמבְּ נִי יָת אַגבְּ אַ�בְּ ַ�ר ִ�י ובְּ וַאֲבוּכֶן �בְּ

אָָ�א עִִ�י אַבבְּ יָ לבְּ קֵהּ יבְּ ָ�בבְּ

Rashi

עשרת מנים. אין מונים פחות מעשרה:

מנים. לשון סכום כלל החשבון, והן עשיריות, למדנו שהחליף תנאו מאה פעמים:

אן8 ד֥וּ כָל־הַ�ֹ֖ יָלבְּ ךָ ובְּ כָרֶ֔ יֶה֣ �בְּ קִֻ�ים֙ יִהבְּ ר נבְּ ה יֹאמַ֗ אִם־ֹ�֣

ד֥וּ יָלבְּ ךָ ובְּ כָרֶ֔ יֶה֣ �בְּ ר עֲקִֻ�ים֙ יִהבְּ ה יֹאמַ֗ אִם־ֹ�֣ ים ובְּ קִֻ�֑ נבְּ

ים׃ אן עֲקִֻ�ֽ כָל־הַ�ֹ֖

Если он говорил так: крапчатые да

будут платою тебе, то весь мелкий

скот рождал крапчатых; если же он

говорил так: пестроногие да будут

платою тебе, то весь мелкий скот

рождал пестроногих.

רָךְ וִילִידָן ָ�ל עָנָא הֵא אַגבְּ מוֹרִין יבְּ דֵין הֲוָה אֲמַר נבְּ אִם �בְּ

רָךְ וִילִידָן הֵא אַגבְּ גוֹלִין יבְּ דֵין הֲוָה אֲמַר רבְּ אִם �בְּ מוֹרִין ובְּ נבְּ

גוֹלִין ָ�ל עָנָא רבְּ

י׃9 ם וִַ�ֶ�ן־לִֽ נֵ֥ה אֲבִיכֶ֖ ים אֶת־מִקבְּ ל אֱלֹהִ֛ Так отнял Бог стада отца вашего, иוַַ�ֵ�֧

отдал мне.

יָ יָת ֵ�יתֵי ַ�אֲבוּכוֹן וִיהַב לִי רֵ� יבְּ אַפבְּ ובְּ

הִֵ�֤ה 10 רֶא ַ�חֲל֑וֹם ובְּ י וָאֵ֖ א עֵינַ֛ אן וָאֶָ�֥ ם הַ�ֹ֔ עֵת֙ יַחֵ֣ י �בְּ הִ֗ וַיבְּ

prepared
עַֻ�דִים֙ ים׃הָֽ רִֻ�ֽ ים וּבבְּ קִֻ�֖ ים נבְּ אן עֲקִֻ�֥ ים עַל־הַ�ֹ֔  הָעֹלִ֣

И было, во время разгорячения

мелкого скота, поднял я глаза мои, и

увидел во сне, и вот, козлы, скачущие

на мелкий скот — пестроногие,

крапчатые и пегие.

מָא חֶלבְּ נַי וַחֲזֵית �בְּ קָפִית עַיבְּ יַחֲמָא עָנָא וּזבְּ אִתבְּ עִַ�ן �בְּ וַהֲוָה �בְּ

מוֹרִין וּפַצִיחִין גוֹלִין נבְּ קִין עַל עָנָא רבְּ סָלבְּ יַָ�ָ�א �בְּ הָא תבְּ ובְּ

Rashi
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והנה העתודים. אף על פי שהבדילם לבן כולם שלא יתעברו הצאן דוגמתן, היו המלאכים מביאין אותן מעדר המסור ביד בני

לבן, לעדר שביד יעקב )ב"ר עג, יד(:

וברדים. תרגומו ופציחין, פייש"ר בלע"ז, חוט של לבן מקיף את גופו סביב, וחברבורות שלו פתוחה ומפולשת מזו אל זו, )ס"א

מזן אל זן(, ואין לי להביא עד מן המקרא:

נִי׃11 ר הִֵ�ֽ ב וָאֹמַ֖ עֲקֹ֑ ים ַ�חֲל֖וֹם יַֽ ךְ הָאֱלֹהִ֛ אַ֧ י מַלבְּ אמֶר אֵלַ֜ :И сказал мне ангел Божий во снеוַֹ�֨

Иаков! И я сказал: вот я.

מָא יַעֲקֹב וַאֲמָרִית הָא אֲנָא חֶלבְּ יָ �בְּ אָכָא ַ�יבְּ וַאֲמַר לִי מַלבְּ

ים12 עַֻ�דִים֙ הָעֹלִ֣ אֵה֙ ָ�ל־הָֽ א עֵינֶ֤יךָ וּרבְּ אמֶר ָ�א־נָ֨ וַֹ�֗

ת יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ים ִ�֣ רִֻ�֑ ים וּבבְּ קִֻ�֖ ים נבְּ אן עֲקִֻ�֥ עַל־הַ�ֹ֔

ךְ׃ ֶ�ה ָ�ֽ ן עֹ֥ ר לָבָ֖ ָ�ל־אֲֶ�֥

И он сказал: подними глаза твои, и

посмотри: все козлы, скачущие на

мелкий скот, — пестроногие,

крапчатые и пегие, ибо я видел все,

что Лаван делает тебе.

קִין עַל עָנָא סָלבְּ יַָ�ָ�א �בְּ עַן עַינָיךְ וַחֲזֵי ָ�ל �בְּ קוֹף �בְּ וַאֲמַר זבְּ

לֵי קֳדָמַי יָת ָ�ל ִ�י לָבָן מוֹרִין וּפַצִיחִין אֲרֵי גבְּ גוֹלִין נבְּ רבְּ

עָבֵד לָךְ

ר13 ה אֲֶ�֨ ָ� ָ�ם֙ מֵַ�בָ֔ חבְּ ר מַָ�֤ ל אֲֶ�֨ ית־אֵ֔ י הָאֵל֙ ֵ�ֽ אָנֹכִ֤

את רֶץ הַֹ�֔ ה ק֥וּם צֵא֙ מִן־הָאָ֣ ֽדֶר עַָ�֗ ם נֶ֑ י ָ�֖ ֛�ִ �ָ רבְּ נָדַ֥

ךָ׃ ֽ�ֶ רֶץ מוֹלַדבְּ ֖�וּב אֶל־אֶ֥ ובְּ

Я Бог из Бет-Эла, где ты помазал

памятник, где ты дал мне обет;

теперь же встань, выйди из земли

этой, и возвратись в землю родины

твоей.

ָ�א תַָ�ן ַ�חבְּ בֵית אֵל ִ�י מבְּ לֵיתִי עֲלָךְ �בְּ �בְּ אִתבְּ אֲנָא אֱלָהָא �בְּ

עַן קוּם �וּק מִן יָם �בְּ ָ�א קֳדָמַי ַ�ָ�ן קבְּ קָמָא ִ�י קִַ�מבְּ

עָא יַָ�דוּתָךְ אַרבְּ תוּב לבְּ עָא הָדָא ובְּ אַרבְּ

Rashi

נָעַן )במדבר לד, ב(: האל בית אל. כמו אל בית אל, הה"א יתירה, ודרך מקראות לדבר כן, כמו ִ�י אֶַ�ם ָ�אִים אֶל הָאָרֶץ �בְּ

משחת שם. לשון רבוי וגדולה כשנמשח למלכות, כך וִַ�צֹק ֶ�מֶן עַל רֹאָ�הּ להיות משוחה למזבח:

יֶה ֵ�ית אֱלֹהִים, שתקריב שם קרבנות: אשר נדרת לי. וצריך אתה לשלמו, שאמרת יִהבְּ
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ה14 נַחֲלָ֖ לֶק ובְּ נוּ חֵ֥ נָה ל֑וֹ הַע֥וֹד לָ֛ רבְּ ה וַֹ�אמַ֖ לֵאָ֔ עַן רָחֵל֙ ובְּ וַַ�֤

ינוּ׃ ית אָבִֽ בֵ֥ �בְּ

И отвечали Рахиль и Лие, и сказали

ему: разве еще есть нам доля и

наследство в доме отца нашего?

עַן( לָנָא חֳלָק לֵאָה וַאֲמָרַן לֵהּ הַעוֹד )�בְּ וַאֲתִיבַת רָחֵל ובְּ

בֵית אֲבוּנָא אַחֲסָנָא �בְּ ובְּ

Rashi

העוד לנו. למה נתעכב על ידך מלשוב, כלום אנו מיחלות לירש מנכסי אבינו כלום בין הזכרים:

הֲל֧וֹא 15
foreigner
רִ֛�וֹת אכַל ַ�ם־אָכ֖וֹלנָכבְּ נוּ וַֹ�֥ כָרָ֑ י מבְּ נוּ ל֖וֹ ִ�֣ בבְּ ֥�ַ  נֶחבְּ

נוּ׃ ֽ�ֵ אֶת־ַ�סבְּ

Разве не чужими считаемся мы у

него? ибо он продал нас, он же и

проел серебро наше.

נָנָא וַאֲכַל אַף נָא לֵהּ אֲרֵי זַ�בְּ חֲַ�בבְּ רָאָן אִתבְּ הֲלָא נוּכבְּ

ָ�נָא מֵיכַל יָת ַ�סבְּ

Rashi

הלוא נכריות נחשבנו לו. אפילו בשעה שדרך בני אדם לתת נדוניא לבנותיו בשעת נשואין, נהג עמנו כנכריות כי מכרנו לך

)שעבדת אותו בנו י"ד שנה ולא נתננו לך אלא( בשכר הפעולה:

את כספנו. שעכב דמי שכר פעולתך:

נוּ ה֖וּא16 ינוּ לָ֥ אָבִ֔ יל אֱלֹהִים֙ מֵֽ ר הִִ�֤ ֶ�ר אֲֶ�֨ י כָל־הָעֹ֗ ֣�ִ

ה׃ יךָ עֲֵ�ֽ ים אֵלֶ֖ ר אֱלֹהִ֛ ר אָמַ֧ ה ֹ�ל֩ אֲֶ�֨ עַָ�֗ בָנֵ֑ינוּ ובְּ וּלבְּ

Вот, все богатство, которое отнял Бог

у отца нашего, — наше оно и детей

наших. И так, все, что сказал тебе Бог,

делай.

יָ מֵאֲבוּנָא ִ�ילָנָא הוּא רֵ� יבְּ רָא ִ�י אַפבְּ אֲרֵי כָל עוּתבְּ

יָ לָךְ עִבֵד עַן ֹ�ל ִ�י אֲמַר יבְּ נָנָא וּכבְּ דִ�בְּ ובְּ

Rashi

כי כל העשר. כי זה משמש בלשון אלא, כלומר משל אבינו אין לנו כלום, אלא מה שהציל הקב"ה מאבינו, שלנו הוא:

הציל. לשון הפריש, וכן כל לשון הצלה שבמקרא לשון הפרשה, שמפרישו מן הרעה ומן האויב:
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שישי

ים׃17 מִַ�ֽ יו עַל־הַ�בְּ אֶת־נָָ�֖ יו ובְּ א אֶת־ָ�נָ֥ ב וִַ�ָ�֛ ֽקָם יַעֲקֹ֑ И встал Иаков и поднял сынов своихוַָ�֖

и жен своих на верблюдов.

לַָ�א �וֹהִי עַל ַ�מבְּ יָת נבְּ נוֹהִי ובְּ טַל יָת �בְּ קָם יַעֲקֹב וּנבְּ ובְּ

Rashi

אֶת ָ�נָיו וגו' )בראשית לו, את בניו ואת נשיו. הקדים זכרים לנקבות, ועשו הקדים נקבות לזכרים, שנאמר וִַ�ַ�ח עֵָ�ו אֶת נָָ�יו ובְּ

ו(:

18

to drive
forth
ג הַ֣ אֶת־ָ�ל־וִַ�נבְּ הוּ ובְּ נֵ֗  אֶת־ָ�ל־מִקבְּ

property
כֻ�וֹ֙ ר רבְּ  אֲֶ�֣

to lay up
� נֵה֙ רָכָ֔  מִקבְּ

property
יָנ֔וֹ םקִנבְּ ן אֲרָ֑ פַַ�֣ � �בְּ ר רָכַ֖  אֲֶ�֥

עַן׃ נָֽ צָה �בְּ רבְּ יו אַ֥ ק אָבִ֖ חָ֥ לָב֛וֹא אֶל־יִצבְּ

И увел все стадо свое, и все

имущество свое, которое он

приобрел, стадо, им приобретенное,

которое он добыл в Паддан-Араме,

чтобы идти к отцу своему, в землю

Ханаанскую.

יָנֵהּ נָא ֵ�יתֵי קִנבְּ יָנֵהּ ִ�קבְּ יָת ָ�ל קִנבְּ בַר יָת ָ�ל ֵ�יתוֹהִי ובְּ וּדבְּ

עָא אַרבְּ חָק אֲבוּהִי לבְּ וַת יִצבְּ מֵיתֵי לבְּ פַַ�ן אֲרָם לבְּ נָא �בְּ ִ�י קבְּ

נָעַן כבְּ

Rashi

מקנה קנינו. מה שקנה מצאנו, עבדים ושפחות וגמלים וחמורים:

ךְ 19 ן הָלַ֔ לָבָ֣ ובְּ
to cut off

ז זֹ֖ ל אֶת־לִגבְּ ב רָחֵ֔ נֹ֣  אֶת־צֹאנ֑וֹ וִַ�גבְּ

Teraphim a
family idol
ים רָפִ֖ יהָ׃הַ�בְּ אָבִֽ ר לבְּ  אֲֶ�֥

Лаван же пошел стричь мелкий скот

свой; тогда Рахиль похитила идолов,

которые были у отца её.

מָנַָ�א ִ�י ִ�בַת רָחֵל יָת צַלבְּ מִַ�ז יָת עָנֵהּ וּנבְּ לָבָן אֲזַל לבְּ ובְּ

לַאֲבוּהָא

Rashi

לגזוז את צאנו. שנתן ביד בניו דרך שלשת ימים בינו ובין יעקב:

ותגנב רחל את התרפים. להפריש את אביה מעבודת אלילים נתכוונה )ב"ר עד, ה(:

שישי
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ן 20 ב לָבָ֖ ב אֶת־לֵ֥ ב יַעֲקֹ֔ נֹ֣ וִַ�גבְּ
Aramean
י יהָאֲרִַ�֑ יד ל֔וֹ ִ�֥ לִי֙ הִִ�֣  עַל־�בְּ

חַ הֽוּא׃ בֹרֵ֖

Так похитил Иаков сердце Лавана,

Арамея, тем, что не известил его, что

он уходит.

לָא חַוִּי לֵהּ לָבָן אֲרַָ�אָה עַל �בְּ כִַ�י יַעֲקֹב מִן לִָ�א דבְּ ובְּ

אֲרֵי אָזֵל הוּא

ר וַָ�ֶ֥�ם21 ר אֶת־הַָ�הָ֑ ֽקָם וַַ�עֲבֹ֣ כָל־אֲֶ�ר־ל֔וֹ וַָ�֖ ח הוּא֙ ובְּ רַ֥ וִַ�בבְּ

ד׃ עָֽ ר הִַ�לבְּ יו הַ֥ אֶת־ָ�נָ֖

И бежал он со всем, что было у него; и

встал и перешел реку, и направился

прямо к горе Гилеад.

ַ�וִּי יָת רָת ובְּ קָם וַעֲבַר יָת �בְּ כָל ִ�י לֵהּ ובְּ וַאֲזַ� הוּא ובְּ

עָד גִלבְּ טוּרָא דבְּ אַ�וֹהִי לבְּ

ב׃22 ח יַעֲקֹֽ י בָרַ֖ י ִ�֥ לִיִ�֑ ן ַ�֣�וֹם הַ�בְּ לָבָ֖ ד לבְּ ,На третий день Лаван был извещенוַֻ�ַ�֥

что Иаков бежал.

לִיתָאָה אֲרֵי אֲזַל יַעֲקֹב יוֹמָא תבְּ לָבָן �בְּ חַוָא לבְּ אִתבְּ ובְּ

Rashi

ביום השלישי. שהרי דרך שלשת ימים היה ביניהם:

ים23 ת יָמִ֑ עַ֣ רֶךְ ִ�בבְּ יו ֶ�֖ ף אַחֲרָ֔ ֣�ֹ ח אֶת־אֶחָיו֙ עִ֔�וֹ וִַ�רבְּ וִַ�ַ�֤

ד׃ עָֽ ר הִַ�לבְּ הַ֥ ק אֹת֖וֹ �בְּ ֥�ֵ וַַ�דבְּ

И он взял с собою родственников

своих, и гнался за ним на расстоянии

семи дней пути, и нагнал его у горы

Гилеад.

עַת רוֹהִי מַהֲלַךְ ִ�בבְּ דַף ַ�תבְּ בַר יָת אַחוּהִי עִֵ�הּ וּרבְּ וּדבְּ

עָד גִלבְּ טוּרָא דבְּ ֵ�ק יָתֵהּ �בְּ אַדבְּ יוֹמִין ובְּ

Rashi

את אחיו. קרוביו:

דרך שבעת ימים. כל אותן ג' ימים שהלך המגיד להגיד ללבן הלך יעקב לדרכו, נמצא יעקב רחוק מלבן ששה ימים, ובשביעי

השיגו לבן, למדנו שכל מה שהלך יעקב בשבעה ימים, הלך לבן ביום אחד, )שנאמר וירדוף אחריו דרך שבעת ימים, ולא

נאמר וירדוף אחריו שבעת ימים(:
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אמֶר ל֗ו24ֹ לָה וַֹ�֣ יבְּ י ַ�חֲלֹ֣ם הַָ�֑ ן הָאֲרִַ�֖ ים אֶל־לָבָ֥ א אֱלֹהִ֛ וַָ�בֹ֧

ע׃ ב מִ֥�וֹב עַד־רָֽ ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ דֵַ�֥ ךָ֛ ֶ�ן־�בְּ מֶר לבְּ הִָ�֧

И пришел Бог к Лавану, Арамею, в

ночном сновидении, и сказал ему:

берегись, чтобы не говорить с

Иаковом ни хорошего, ни худого.

מָא חֵילבְּ וַת לָבָן אֲרַָ�אָה �בְּ יָ לבְּ וַאֲתָא מֵימָר מִן קֳדָם יבְּ

מֵַ�יל עִם מָא תבְּ ַ�ַ�ר לָךְ ִ�ילבְּ יָא וַאֲמַר לֵהּ אִסבְּ לֵילבְּ �בְּ

יַעֲקֹב מִַ�ב עַד ִ�י�

Rashi

מטוב עד רע. כל טובתן של רשעים רעה היא אצל הצדיקים )יבמות קג:(:

25

to reach
ג רוַַ�ֵ�֥ ת־אָהֳלוֹ֙ ָ�הָ֔ ע אֶֽ ב ָ�ָקַ֤ יַעֲקֹ֗ ב ובְּ ת־יַעֲקֹ֑ ן אֶֽ  לָבָ֖

ד׃ עָֽ ר הִַ�לבְּ הַ֥ יו �בְּ ע אֶת־אֶחָ֖ ן ָ�ָקַ֥ לָבָ֛ ובְּ

И настиг Лаван Иакова; Иаков же

разбил шатер свой на горе, а Лаван с

родственниками своими разбил — на

горе Гилеад.

טוּרָא נֵהּ �בְּ �בְּ רַס יָת מַ�בְּ יַעֲקֹב �בְּ ֵ�יק לָבָן יָת יַעֲקֹב ובְּ אַדבְּ ובְּ

עָד גִלבְּ טוּרָא דבְּ רֵי יָת אֲחוֹהִי �בְּ לָבָן אַ�בְּ ובְּ

נַהֵג26֙ י וַ�בְּ בָבִ֑ ב אֶת־לבְּ נֹ֖ יתָ וִַ�גבְּ ה עִָ�֔ ב מֶ֣ יַעֲקֹ֔ אמֶר לָבָן֙ לבְּ וַֹ�֤

י  נֹתַ֔ אֶת־�בְּ

to
transport

into…
בֻי֖וֹת רֶב׃ִ��בְּ  חָֽ

И сказал Лаван Иакову: что ты

сделал? ты же похитил сердце мое, и

увел дочерей моих как

военнопленниц!

ָ�א יָת בַרבְּ כֵַ�יתָא מִִ�י וּדבְּ ָ� ובְּ יַעֲקֹב מָה עֲבַדבְּ וַאֲמַר לָבָן לבְּ

ָ�א יוֹת חַרבְּ ַ�בבְּ נָתַי �בְּ �בְּ

Rashi

כשביות חרב. כל חיל הבא למלחמה קרוי חרב:

ָ�ה 27 לָ֤
to secrete
אתָ֙ ֙�ֵ ינַחבְּ ֔�ִ �ָ ֽדבְּ לֹא־הִַ�֣ י ובְּ ב אֹתִ֑ נֹ֖ חַ וִַ�גבְּ רֹ֔  לִבבְּ

ים  ִ�רִ֖ ה וּבבְּ חָ֥ ִ�מבְּ אֲַ�ֵ�חֲךָ֛ �בְּ ֽ וָ
drum
ף תֹ֥ �בְּ

violin
כִֽ�וֹר ׃וּבבְּ

Зачем ты убежал тайно, и укрался от

меня? зачем ты не известил меня? Я

отпустил бы тебя с весельем и

песнями, с тимпаном и гуслями.

לָא חַוֵּיתָא לִי כֵַ�יתָא מִִ�י ובְּ מֵיזַל ובְּ ָ� לבְּ מַרבְּ מָה אִטבְּ לבְּ

כִָ�רִין תוִּ�ין וּבבְּ חָן �בְּ �בְּ תוּ�בְּ וָא וּבבְּ חֶדבְּ ַ�ָ�חִָ�ךְ �וֹן �בְּ ובְּ
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Rashi

ותגנב אתי. גנבת את דעתי:

א 28 לֹ֣ ובְּ
properly
נִי ֔�ַ טַ�בְּ נבְּ

to kiss
ק נֵַ�֥ ה לבְּ י עַָ�֖ נֹתָ֑ לִבבְּ י ובְּ בָנַ֖  לבְּ

to be silly
ֽ�ָ לבְּ ֥�ַ  עֲֽ�וֹ׃הִסבְּ

И ты не допустил меня поцеловать

внуков моих и дочерей моих! И так,

безразсудно поступил ты!

ָ�א ֶ�לבְּ עַן אַסבְּ נָתָי �בְּ לִבבְּ נַי ובְּ נַָ�קָא לִבבְּ ַ�ִ�י לבְּ בַקבְּ לָא �בְּ ובְּ

ָ�ד מֶעבְּ לבְּ

ם 29 י אֲבִיכֶ֜ אלֹהֵ֨ ֽ ע וֵ ם רָ֑ י לַעֲ֥�וֹת עִָ�כֶ֖ ל יָדִ֔ אֵ֣ יֶ�־לבְּ

last night
מֶ� ראֶ֣ ךָ֛ מִַ�ֵ�֥ מֶר לבְּ ר הִָ�֧ י לֵאמֹ֗ ר אֵלַ֣  ׀ אָמַ֧

ע׃ ב מִ֥�וֹב עַד־רָֽ ם־יַעֲקֹ֖ עִֽ

Есть в руке моей сила, чтобы

поступить с вами дурно, но Бог отца

вашего сказал мне вчера так:

берегись, чтобы не говорить с

Иаковом ни хорошего, ни худого.

כוֹן ִ�י� וֵאלָהָא ַ�אֲבוּכוֹן ַ�ד עִ�בְּ מֶעבְּ אִית חֵילָא בִידִי לבְּ

מַָ�לָא עִם ַ�ַ�ר ָ�ךְ מִ�בְּ מֵימַר אִסבְּ ָ�א אֲמַר לִי לבְּ רַמבְּ �בְּ

יַעֲקֹב מִַ�ב עַד ִ�י�

Rashi

יש לאל ידי. יש כח וחיל בידי לעשות עמכם רע. וכל אל שהוא לשון קדש, על שם עזוז ורוב אונים הוא:

ָ�ה30 יךָ לָ֥ ית אָבִ֑ בֵ֣ ָ�ה לבְּ פבְּ סַ֖ ף נִכבְּ סֹ֥ י־נִכבְּ ֽ�ִ �ָ כבְּ עַָ�ה֙ הָלֹ֣ךְ הָלַ֔ ובְּ

י׃ ָ� אֶת־אֱלֹהָֽ בבְּ גָנַ֖

И так, пусть себе ты ушел, ибо ты

сильно затосковал по доме отца

твоего, — зачем украл ты богов моих?

מָה בֵית אָבוּךְ לבְּ ָ�א לבְּ ָ� אֲרֵי חַָ�דָא חַמֵדבְּ עַן מֵיזַל אֲזַלבְּ וּכבְּ

ִ�י ָ�א יָת ַ�חַלבְּ סִבבְּ נבְּ

Rashi

סֹף )איוב יד, טו(: מַעֲֵ�ה יָדֶיךָ תִכבְּ ִ�י )תהלים פד, ג(, לבְּ תָה נַפבְּ גַם ָ�לבְּ פָה ובְּ סבְּ נכספתה. חמדת, והרבה יש במקרא נִכבְּ

ִ�י ֶ�ן־31 רבְּ י אָמַ֔ אתִי ִ�֣ י יָרֵ֔ ן ִ�֣ לָבָ֑ אמֶר לבְּ ב וַֹ�֣ וַַ�֥עַן יַעֲקֹ֖

to pluck off
ל זֹ֥ י׃ִ�גבְּ יךָ מֵעִִ�ֽ נוֹתֶ֖  אֶת־�בְּ

И отвечал Иаков, и сказал Лавану: я

боялся, ибо я думал, не отнимешь ли

ты у меня дочерей своих.
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נָתָךְ מִִ�י מָא תָנֵיס יָת �בְּ חֵילִית אֲרֵי אֲמָרִית ִ�ילבְּ לָבָן אֲרֵי דבְּ וַאֲתֵיב יַעֲקֹב וַאֲמַר לבְּ

Rashi

כי יראתי וגו'. השיבו על ראשון ראשון, שאמר לו ותנהג את בנותי וגו':

ינו32ּ ֽגֶד אַחֵ֧ יֶה֒ נֶ֣ חבְּ א יִֽ א אֶת־אֱלֹהֶיךָ֮ לֹ֣ צָ֣ ר ִ�מבְּ ם אֲֶ�֨ עִ֠

ל י רָחֵ֖ ב ִ�֥ ע יַעֲקֹ֔ א־יָדַ֣ לֹֽ ךְ ובְּ ח־לָ֑ ָקַֽ י ובְּ ה עִָ�דִ֖ ךָ֛ מָ֥ ֶ�ר־לבְּ הַֽ

תַם׃ נָבָֽ �בְּ

У кого найдешь богов твоих, да не

будет жив! При родственниках наших

узнавай себе, что есть твоего у меня, и

возьми себе. Иаков же не знал, что

Рахиль украла их.

קַַ�ם קֳדָם ָ�ךְ לָא יִתבְּ ַ�ח יָת ַ�חַלבְּ עִם )נ''י אֲתַר( ִ�י תַ�בְּ

דַע יַעֲקֹב לָא יבְּ סַב לָךְ ובְּ עִִ�י ובְּ מוֹדַע לָךְ מָה דבְּ �בְּ אֲחָנָא אִ�בְּ

הוֹן סִיבָתבְּ אֲרֵי רָחֵל נבְּ

Rashi

לא יחיה. ומאותה קללה מתה רחל בדרך )ב"ר עד, ט(:

מה עמדי. משלך:

י33 ֥�ֵ הֶל �בְּ אֹ֛ ה וּבבְּ הֶל לֵאָ֗ אֹ֣ ב ׀ וּבבְּ הֶל יַעֲקֹ֣ אֹ֥ ן �בְּ א לָבָ֜ וַָ�בֹ֨

הֶל אֹ֥ א �בְּ ה וַָ�בֹ֖ הֶל לֵאָ֔ א וֵַ�צֵא֙ מֵאֹ֣ א מָצָ֑ לֹ֣ ת ובְּ הָאֲמָהֹ֖

ל׃ רָחֵֽ

И ходил Лаван в шатер Иакова и в

шатер Лии и в шатер обеих рабынь,

но не нашел. И вышедши из шатра

Лии, вошел в шатер Рахили.

נָא �בְּ מַ�בְּ לֵאָה וּבבְּ נָא דבְּ �בְּ מַ�בְּ יַעֲקֹב וּבבְּ נָא דבְּ �בְּ מַ�בְּ עַל לָבָן �בְּ ובְּ

לֵאָה נָא דבְּ �בְּ פַק מִַ��בְּ ַ�ח וּנבְּ לָא אַ�בְּ חֵינָתָא ובְּ ֵ�ין לבְּ תַרבְּ �בְּ

רָחֵל נָא דבְּ �בְּ מַ�בְּ עַל �בְּ ובְּ

Rashi

נֵי רָחֵל אֵֶ�ת יַעֲקֹב, ובכולן לא נאמר אשת יעקב: באהל יעקב. הוא אהל רחל, שהיה יעקב תדיר אצלה, וכן הוא אומר �בְּ

ויבא באהל רחל. כשיצא מאהל לאה חזר לו לאהל רחל קודם שחפש באהל האמהות )ס"א השפחות(, וכל כך למה, לפי

שהיה מכיר בה שהיא משמשנית:
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ֶ�ב34 ל וֵַ�֣ ר הַָ�מָ֖ כַ֥ ם �בְּ ִ�מֵ֛ ים וַ�בְּ רָפִ֗ ה אֶת־הַ�בְּ חָ֣ ל לָקבְּ רָחֵ֞ ובְּ

ם  עֲלֵיהֶ֑
to feel of
� מֵַ�֥ א׃וַיבְּ א מָצָֽ לֹ֥ הֶל ובְּ ן אֶת־ָ�ל־הָאֹ֖  לָבָ֛

Рахиль же взяла идолов, и положила

их в верблюжье седло, и села на них.

И перещупал Лаван весь шатер, но не

нашел.

לָא גַמבְּ ַ�וִִּ��וּן ַ�עֲבִיטָא דבְּ מָנַָ�א ובְּ סִיבַת יָת צַלבְּ רָחֵל נבְּ ובְּ

ָ�ח לָא אַ�בְּ נָא ובְּ �בְּ וִיתִיבַת עֲלֵיהוֹן וּמִַ�י� לָבָן יָת ָ�ל מַ�בְּ

Rashi

בכר הגמל. לשון כרים וכסתות, כתרגומו בעביטא דגמלא, והיא מרדעת העשויה כמין כר, ובעירובין )טז.( הקיפוה בעביטין,

והן עביטי גמלים, בסט"ו בלע"ז:

י ל֤וֹא אוּכַל35֙ י ִ�֣ עֵינֵ֣י אֲדֹנִ֔ חַר֙ �בְּ יהָ אַל־יִ֙ אמֶר אֶל־אָבִ֗ וַֹ�֣

י  ים לִ֑ רֶךְ נִָ�֖ יךָ ִ�י־דֶ֥ לָק֣וּם מִָ�נֶ֔
to seek
� חֵַ�֕ אוַיבְּ א מָצָ֖ לֹ֥  ובְּ

ים׃ רָפִֽ אֶת־הַ�בְּ

И сказала она отцу своему: да не

будет досадно в глазах господина

моего, что не могу встать пред тобою;

ибо у меня обычное у женщин. И он

искал, но не нашел идолов.

עֵינֵי רִ�וֹנִי אֲרֵי לָא אִ�וּל קֵף �בְּ וַאֲמֶרֶת לַאֲבוּהָא לָא יִתבְּ

ַ�ח לָא אַ�בְּ לַ� ובְּ ִ�ין לִי וּבבְּ מֵיקַם מִן קֳדָמָךְ אֲרֵי אֹרַח נבְּ לבְּ

מָנַָ�א יָת צַלבְּ

ן36 לָבָ֔ אמֶר לבְּ ן וַַ�֤עַן יַעֲקֹב֙ וַֹ�֣ לָבָ֑ ב וַָ�ֽ֣רֶב �בְּ יַעֲקֹ֖ חַר לבְּ וִַ�֥

י  י ִ�֥ ה חַָ�אתִ֔ עִי֙ מַ֣ מַה־ִ��בְּ
to flame
�ָ קבְּ י׃דָלַ֖  אַחֲרָֽ

И стало обидно Иакову, и он укорял

Лавана. И начал Иаков и сказал

Лавану: какое преступление мое и

какой грех мой, что ты погнался за

мною?

לָבָן צָא עִם לָבָן וַאֲתֵיב יַעֲקֹב וַאֲמַר לבְּ יַעֲקֹב וּנבְּ קֵיף לבְּ וּתבְּ

רָי ָ�א ַ�תבְּ דַפבְּ חָנִי אֲרֵי רבְּ מַה חוֹבִי מַה סוּרבְּ

Rashi

ִ�ים )שמואל־א יז, נג(: לִ�בְּ לֹק אַחֲרֵי פבְּ לָקֻנוּ )איכה ד, יט(, וכמו מִ�בְּ דלקת. רדפת, כמו עַל הֶהָרִים �בְּ

שישי
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ך37ָ לֵי־בֵיתֶ֔ ל �בְּ אתָ֙ מִֹ�֣ י מַה־ָ�צָ֙ ָ� אֶת־ָ�ל־ֵ�לַ֗ �בְּ י־מִַ�֣ ֽ�ִ

ינוּ׃ נֵֽ ין �בְּ יחוּ ֵ�֥ יוֹכִ֖ יךָ ובְּ אַחֶ֑ י ובְּ ֽגֶד אַחַ֖ ה נֶ֥ ים ֹ�֔ ֣�ִ

Ты же перещупал все вещи мои, —

что нашел ты из всех вещей дома

твоего? Положи здесь при

родственниках моих и родственниках

твоих, и пусть рассудят между нами

обоими.

ָ�א מִֹ�ל מָנֵי ַ�חבְּ ָ�א יָת ָ�ל מָנַי מָה אַ�בְּ אֲרֵי מִַ��בְּ

וָנָא יוֹכִיחוּן ֵ�ין ַ�רבְּ אַחָיךְ ובְּ בֵיתָךְ ַ�וִּי הָכָא קֳדָם אַחַי ובְּ

Rashi

ויוכיחו. ויבררו עם מי הדין, אפרובי"ר בלע"ז:

לו38ּ א ִ�ֵ�֑ יךָ לֹ֣ עִֶ�֖ יךָ ובְּ חֵלֶ֥ ךְ רבְּ ים ָ�נָ֤ה אָנֹכִי֙ עִָ�֔ רִ֨ זֶה֩ עֶ�בְּ

ִ�י׃ לבְּ א אָכָֽ ךָ֖ לֹ֥ י צֹאנבְּ אֵילֵ֥ ובְּ

Вот двадцать лет я был у тебя; овцы

твои и козы твои не выкидывали, и

баранов из скота твоего я не ел.

ִ�ילוּ עִָ�יךְ לָא אַתבְּ חֵלָיךְ ובְּ נִין אֲנָא עִָ�ךְ רבְּ רִין �בְּ נַן עֶסבְּ �בְּ

רֵי עָנָךְ לָא אֲכָלִית דִכבְּ ובְּ

Rashi

ַ�ֵ�ל )איוב כא, י(: לֹא תבְּ פֵַ�ט ָ�רָתוֹ ובְּ ִ�יל )הושע ט, יד(, �בְּ לא שכלו. לא הפילו עיבורם, כמו רֶחֶם מַ�בְּ

ואילי צאנך. מכאן אמרו )בבא קמא סה:(, איל בן יומו קרוי איל, שאם לא כן מה שבחו, אילים לא אכל אבל כבשים אכל,

אם כן גזלן הוא:

39

non-kosher
meat
רֵפָה֙ יטבְּ ָ�ה מִָ�דִ֖ י אֲחֶַ�֔ יךָ אָנֹכִ֣ אתִי אֵלֶ֔  לֹא־הֵבֵ֣

לָה׃ יבְּ י לָֽ תִ֖ בבְּ נֻֽ י י֔וֹם וּגבְּ תִ֣ בבְּ נֻֽ ָ�ה �בְּ ֑�ֶ בַקבְּ �בְּ

Растерзанного зверем я не приносил

тебе; я пополнял его, с меня ты

взыскивал его, похищено ли оно

днем, или похищено ночью.

יָנָא מִִ�י יָא מִִ�נבְּ וָתָךְ ַ�הֲוַת ָ�גבְּ תֵיתִי לבְּ בִירָא לָא אַיבְּ ִ�תבְּ

יָא לֵילבְּ ָ�רִית �בְּ טָרִית ִ�ימָמָא וּנבְּ אַ�בְּ ָ�עֵי לַהּ נבְּ

Rashi

טרפה. על ידי ארי וזאב:

לֹמֹה חַָ�אִים )מלכים־א א, כא(, חסרים, נִי �בְּ לֹא יַחֲטִא )שופטים כ, טז(, אֲנִי וּבבְּ אנכי אחטנה. לשון קֹלֵעַ ָ�אֶבֶן אֶל הַַ�עֲרָה ובְּ

אנכי אחסרנה, אם חסרה, חסרה לי, שמידי תבקשנה:

קַד מִֶ�נוּ אִי� )במדבר לא, מט(, תרגומו ולא לֹא נִפבְּ אנכי אחטנה. תרגומו דהות שגיא ממנינא, שהיתה נפקדת ומחוסרת, כמו ובְּ

שישי
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שגא:

גנבתי יום וגנבתי לילה. גנובת יום או גנובת לילה הכל שלמתי:

ִ�י לָדוּ� )הושע י, יא(: ָ�ט )ישעיה א, כא(, אֹהַבבְּ לֵאֲתִי מִ�בְּ דִינוֹת )איכה א, א(, מבְּ גנבתי. כמו רַָ�תִי בַ�וֹיִם ָ�רָתִי ַ��בְּ

לָה 40 יבְּ רַח ַ�ָ�֑ ָקֶ֣ רֶב ובְּ נִי חֹ֖ יתִי בַ֛�וֹם אֲכָלַ֥ הָיִ֧
properly
ד יוִַ�ַ�֥ נָתִ֖  �בְּ

י׃ עֵינָֽ מֵֽ

Днем томил меня жар, а стужа —

ночью, и сон мой бежал от глаз моих.

לִידָא )הֲוָה( נָחֵית עֲלַי בָא וּגבְּ נִי ַ�רבְּ הֲוֵיתִי בִימָמָא אֲכַלבְּ

ִ�י מֵעֵינָי דַד ִ�נבְּ יָא וּנבְּ לֵילבְּ �בְּ

Rashi

אכלני חרב. לשון אש אוכלה:

חוֹ )תהלים קמז, יז(, תרגומו גלידא: לִיךְ קַרבְּ וקרח. כמו מַ�בְּ

שנתי. לשון שינה:

ה ָ�נָה41֙ רֵ֤ ע־עֶ�בְּ ֽ�ַ יךָ אַרבְּ ֜�ִ בֵיתֶךָ֒ עֲבַדבְּ ים ָ�נָה֮ �בְּ רִ֣ י עֶ�בְּ זֶה־ִ�֞

ֽךָ  צֹאנֶ֑ ים �בְּ � ָ�נִ֖ ֥�ֵ יךָ ובְּ נֹתֶ֔ י בבְּ ֣�ֵ ִ��בְּ
properly
ף  אֶת־וַַ�חֲלֵ֥

wages
י ֖�ִ ֻ�רבְּ ים׃מַ�בְּ רֶת מֹנִֽ  עֲֶ�֥

Таково мне было двадцать лет в доме

твоем, я служил тебе четырнадцать

лет за обеих дочерей твоих и шесть

лет за скот твой, ты же переменял

плату мою десять раз.

נִין רֵי �בְּ ַ�ע עֶ�בְּ לָחִָ�ךְ אַרבְּ בֵיתָךְ �בְּ נִין �בְּ רִין �בְּ נַן לִי עֶ�בְּ �בְּ

רִי עֲַ�ר נֵיתָא יָת אַגבְּ אַ�בְּ עָנָךְ ובְּ נִין �בְּ ִ��בְּ �בְּ נָתָךְ ובְּ ֵ�ין �בְּ תַרבְּ �בְּ

נִין זִמבְּ

Rashi

ותחלף את משכרתי. היית משנה תנאי שבינינו, מנקוד לטלוא, ומעקודים לברודים:

42

if not
י יָהלוּלֵ֡ חָק֙ הָ֣ חַד יִצבְּ ם וּפַ֤ רָהָ֜ י אַבבְּ י אָבִי֩ אֱלֹהֵ֨  אֱלֹהֵ֣

ה  י עַָ�֖ י ִ�֥ לִ֔

empty-
handed
ם אֶת־רֵיָקָ֣ י ובְּ יִ֞ נִי אֶת־עָנבְּ ֑�ָ  ִ�ַ�חבְּ

toil
יעַ גִ֧ מֶ�׃יבְּ ים וַ֥�וֹכַח אָֽ ה אֱלֹהִ֖ י רָאָ֥ ֛�ַ�ַ 

Если бы Бог отца моего, Бог Авраама

и Страх Исаака, не был со мною, ты

бы теперь отпустил меня ни с чем.

Бедствие мое и труд рук моих увидел

Бог, и рассудил вчера.

דָחִיל רָהָם וּדבְּ אַבבְּ אַָ�א אֱלָהֵהּ �בְּ אִילוּלָא פוֹן אֱלָהֵהּ �בְּ

לִי ָ�נִי יָת עַמבְּ עַן רֵיקָן ִ�ַ�חבְּ ִ�י אֲרֵי כבְּ סַעבְּ חָק הֲוָה �בְּ לֵהּ יִצבְּ

ָ�א רַמבְּ אוֹכַח �בְּ יָ ובְּ לֵי קֳדָם יבְּ דַי גבְּ יָת לֵיאוּת יבְּ ובְּ

שישי

targum.page/parasha/vayetzei 42



Rashi

ופחד יצחק. לא רצה לומר אלהי יצחק, שאין הקב"ה מייחד שמו על הצדיקים בחייהם, ואף על פי שאמר לו בצאתו מבאר

חָק, בשביל שכהו עיניו והרי הוא כמת, ויעקב נתיירא לומר ואלהי, ואמר ופחד: רָהָם אָבִיךָ וֵאלֹהֵי יִצבְּ שבע אֲנִי ה' אֱלֹהֵי אַבבְּ

ויוכח. לשון תוכחה הוא, ולא לשון הוכחה הוא:

שביעי

ים ָ�נַי43֙ הַָ�נִ֤ י ובְּ נֹתַ֜ ב הַָ�נ֨וֹת �בְּ ל־יַעֲקֹ֗ אמֶר אֶֽ ן וַֹ�֣ עַן לָבָ֜ וַַ�֨

י נֹתַ֞ לִבבְּ ה לִי־ה֑וּא ובְּ ה רֹאֶ֖ ל אֲֶ�ר־אַָ�֥ כֹ֛ י ובְּ אן צֹאנִ֔ הַ�ֹ֣ ובְּ

דוּ׃ ר יָלָֽ ן אֲֶ�֥ נֵיהֶ֖ ֶ�ה֙ הַ֔�וֹם א֥וֹ לִבבְּ ה לָאֵ֙ עֱֶ�֤ ה־אֶֽ מָֽ

И отвечал Лаван и сказал Иакову: эти

дочери — мои дочери, и эти дети —

мои дети, и этот скот — мой скот, и

все, что ты видишь, мое это; но с

дочерьми моими, — что мне сделать с

ними теперь, или с детьми их,

которых они родили?

עָנָא נַי ובְּ נַָ�א בבְּ נָתַי וּבבְּ נָתָא �בְּ יַעֲקֹב �בְּ וַאֲתֵיב לָבָן וַאֲמַר לבְּ

ֵ�יד נָתַי מָה אֶעבְּ לִבבְּ כֹל ִ�י אַ�בְּ חָזֵי ִ�ילִי הוּא ובְּ עָנִי ובְּ

נֵיהֶן ִ�ילִידָן אִֵ�ין יוֹמָא דֵין אוֹ לִבבְּ לבְּ

Rashi

מה אעשה לאלה. איך תעלה על לבי להרע להן:

י44 ד ֵ�ינִ֥ עֵ֖ הָיָ֥ה לבְּ ָ�ה ובְּ י וָאָ֑ ית אֲנִ֣ רִ֖ ה בבְּ תָ֥ רבְּ ה נִכבְּ כָ֛ ה לבְּ עַָ�֗ ובְּ

ֽךָ׃ וּבֵינֶֽ

И так, пойдем, заключим союз, я и

ты, и да будет он свидетелем между

мною и тобою.

סָהִיד ֵ�ינִי וּבֵינָךְ אָ�בְּ וִיהֵי לבְּ יָם אֲנָא ובְּ זַר קבְּ עַן אֱתָא נִגבְּ וּכבְּ

Rashi

והיה לעד. הקב"ה:

ה׃45 הָ מֵַ�בָֽ רִימֶ֖ בֶן וַיבְּ ב אָ֑ ח יַעֲקֹ֖ И взял Иаков камень, и воздвигнулוִַ�ַ�֥

его памятником.

קָפַהּ קָמָא נָא וּזבְּ סִיב יַעֲקֹב אַבבְּ וּנבְּ

שביעי
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אֶחָיו֙ 46 ב לבְּ אמֶר יַעֲקֹ֤ וַֹ�֨
properly
ט֣וּ יםלִקבְּ ח֥וּ אֲבָנִ֖ ים וִַ�קבְּ  אֲבָנִ֔

ל׃ ם עַל־הַָ�ֽ לוּ ָ�֖ אכבְּ ל וַֹ�֥ עֲ�וּ־גָ֑ וַַ�ֽ

И сказал Иаков родственникам

своим: наберите камней. И взяли они

камни, и сделали холм, и ели там на

холме.

נִין וַעֲבָדוּ סִיבוּ אַבבְּ נִין וּנבְּ קוּטוּ אַבבְּ וַאֲמַר יַעֲקֹב לַאֲחוֹהִי לבְּ

גוֹרָא גוֹרָא וַאֲכָלוּ תַָ�ן עַל �בְּ �בְּ

Rashi

לאחיו. הם בניו )ב"ר עד, יג(, שהיו לו אחים, נגשים אליו לצרה ולמלחמה:

ד׃47 עֵֽ רָא ל֖וֹ ַ�לבְּ ב קָ֥ עֲקֹ֔ יַֽ א ובְּ ר ָ�הֲדוּתָ֑ גַ֖ ן יבְּ רָא־ל֣וֹ לָבָ֔ И назвал его Лаван: Иегар-Сагадута, аוִַ�קבְּ

Иаков назвал его: Галеэд.

עֵד רָא לֵהּ ַ�לבְּ יַעֲקֹב קבְּ גַר ָ�הֲדוּתָא ובְּ רָא לֵהּ לָבָן יבְּ וּקבְּ

Rashi

יגר שהדותא. תרגומו של גלעד:

גלעד. גל עד:

ן48 ךָ֖ הַ֑�וֹם עַל־ֵ�֥ י וּבֵינבְּ ד ֵ�ינִ֥ ה עֵ֛ ל הֶַ�֥ ן הַַ�֨ אמֶר לָבָ֔ וַֹ�֣

ד׃ עֵֽ מ֖וֹ ַ�לבְּ א־�בְּ קָרָֽ

И сказал Лаван: холм этот свидетель

между мною и тобою ныне. Поэтому

дали имя ему: Галеэд;

גוֹרָא הָדֵין סָהִיד ֵ�ינִי וּבֵינָךְ יוֹמָא ֵ�ין עַל וַאֲמַר לָבָן �בְּ

עֵד מֵהּ ַ�לבְּ רָא �בְּ ֵ�ן קבְּ

ר49 י נִָ�תֵ֖ ֽךָ ִ�֥ י וּבֵינֶ֑ ה ֵ�ינִ֣ ֖ הוָ צֶף יבְּ ר יִ֥ ר אָמַ֔ ָ�ה֙ אֲֶ�֣ הִַ�צבְּ ובְּ

הוּ׃ י� מֵרֵעֵֽ אִ֥

Мицпа же, потому что он сказал:

наблюдать будет Превечный за мною

и за тобою, когда мы скроемся друг от

друга:

יָ ֵ�ינִי וּבֵינָךְ אֲרֵי רָא ַ�יבְּ סָכוּתָא ִ�י אֲמַר יִֶ�ךְ מֵימבְּ ובְּ

רֵהּ נִתַ�ִ�י �בַר מֵחַבבְּ

Rashi

והמצפה אשר אמר וגו'. והמצפה אשר בהר הגלעד, וכמו שנאמר ויעבר את מצפה גלעד )שופטים יא, כט(, ולמה נקרא שמה

מצפה, לפי שאמר כל אחד מהם לחברו,יצף ה' ביני ובינך אם תעבור את הברית:

כי נסתר. ולא נראה איש את רעהו:

שביעי
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י�50 ין אִ֖ י אֵ֥ נֹתַ֔ ח נִָ�ים֙ עַל־�בְּ אִם־ִ�ַ�֤ י ובְּ נֹתַ֗ עֶַ�֣ה אֶת־�בְּ אִם־�בְּ

ֽךָ׃ י וּבֵינֶֽ ד ֵ�ינִ֥ ים עֵ֖ ה אֱלֹהִ֥ אֵ֕ נוּ רבְּ עִָ�֑

Если будешь притеснять дочерей

моих, и если возьмешь жен сверх

дочерей моих, то, не будь даже

никого между нами, смотри, Бог

свидетель между мною и тобою.

נָתַי לֵית אֱנַ� ִ�ין עַל �בְּ אִם ִ�ַ�ב נבְּ נָתַי ובְּ עֵַ�י יָת �בְּ אִם �בְּ

יָ סָהִיד ֵ�ינִי וּבֵינָךְ רָא ַ�יבְּ עִָ�נָא חָזֵי מֵימבְּ

Rashi

בנתי בנתי. ב' פעמים, אף בלהה וזלפה בנותיו היו מפלגש:

אם תענה את בנתי. למנוע מהן עונת תשמיש )יומא עז:(:

ה51 הִֵ�ה֙ הַמֵַ�בָ֔ ה ובְּ ל הֶַ�֗ ב הִֵ�֣ה ׀ הַַ�֣ יַעֲקֹ֑ ן לבְּ אמֶר לָבָ֖ וַֹ�֥

ֽךָ׃ י וּבֵינֶֽ יתִי ֵ�ינִ֥ ר יָרִ֖ אֲֶ�֥

И сказал Лаван Иакову: вот холм этот,

и вот памятник, который я поставил

между мною и тобою.

תָא ִ�י הָא קַמבְּ גוֹרָא הָדֵין ובְּ יַעֲקֹב הָא �בְּ וַאֲמַר לָבָן לבְּ

אֲקֵימִית ֵ�ינִי וּבֵינָךְ

Rashi

יריתי. כמו יָרָה בַיָם, כזה שהוא יורה החץ:

ר אֵלֶ֙יך52ָ֙ עֱבֹ֤ א־אֶֽ נִי לֹֽ ה אִם־אָ֗ ה הַַ�ֵ�בָ֑ עֵדָ֖ ה ובְּ ל הֶַ�֔ ד הַַ�֣ עֵ֚

ה ל הֶַ�֛ י אֶת־הַַ�֥ ר אֵלַ֜ ָ�ה לֹא־תַעֲבֹ֨ אִם־אַ֠ ה ובְּ ל הֶַ�֔ אֶת־הַַ�֣

ה׃ רָעָֽ את לבְּ ה הַֹ�֖ אֶת־הַַ�ֵ�בָ֥ ובְּ

Свидетель холм этот, и свидетель

памятник этот, что ни я не перейду к

тебе за холм этот, ни ты не перейдешь

ко мне за холм этот и за памятник

этот с зломыслием.

ַ�ר סָהֲדָא קָמָא אִם אֲנָא לָא אֶעבְּ גוֹרָא הָדֵין ובְּ סָהִיד �בְּ

וָתִי יָת אִם אַ�בְּ לָא תֵעִַ�ר לבְּ גוֹרָא הָדֵין ובְּ וָתָךְ יָת �בְּ לבְּ

בִי�וּ תָא הָדָא לבְּ יָת קַמבְּ גוֹרָא הָדֵין ובְּ �בְּ

Rashi

בָרָי )בראשית כד, לג(: ִ�י �בְּ אם אני. הרי אם משמש בלשון אשר, כמו עַד אִם ִ�ַ�רבְּ

לרעה. לרעה אי אתה עובר, אבל אתה עובר לפרקמטיא )ב"ר עד, טו(:

שביעי
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ם53 י אֲבִיהֶ֑ ינוּ אֱלֹהֵ֖ ט֣וּ בֵינֵ֔ �בְּ י נָחוֹר֙ יִ�בְּ אלֹהֵ֤ ֽ ם וֵ רָהָ֜ י אַבבְּ אֱלֹהֵ֨

ק׃ חָֽ יו יִצבְּ חַד אָבִ֥ פַ֖ ב �בְּ ע יַעֲקֹ֔ וִַ�ָ�בַ֣

Бог Авраама и бог Нахора да судят

между нами, бог отца их! Иаков же

поклялся Страхом отца своего

Исаака.

דוּנוּן ֵ�ינָנָא אֱלָהֵהּ נָחוֹר יבְּ רָהָם וֵאֱלָהֵהּ �בְּ אַבבְּ אֱלָהֵהּ �בְּ

חָק דָחִיל לֵהּ אֲבוּהִי יִצבְּ קֵַ�ים יַעֲקֹב ִ�דבְּ ַ�אֲבוּהוֹן ובְּ

Rashi

אלהי אברהם. קדש )שם טז(:

ואלהי נחור. חול:

אלהי אביהם. חול:

חֶם54 יו לֶאֱכָל־לָ֑ אֶחָ֖ א לבְּ רָ֥ ר וִַ�קבְּ בַח֙ ָ�הָ֔ ב זֶ֙ ח יַעֲקֹ֥ ֨�ַ וִַ�זבְּ

ר׃ ינוּ ָ�הָֽ חֶם וַָ�לִ֖ לוּ לֶ֔ אכבְּ וַֹ�֣

И зарезал Иаков от скота на горе, и

пригласил родственников своих есть

хлеб; и они ели хлеб, и ночевали на

горе.

מֵיכַל רָא לַאֲחוֹהִי לבְּ �וּרָא וּקבְּ סָתָא �בְּ כֵס יַעֲקֹב נִכבְּ וּנבְּ

טוּרָא מָא וּבִיתוּ �בְּ מָא וַאֲכָלוּ לַחבְּ לַחבְּ

Rashi

ויזבח יעקב זבח. שחט בהמות למשתה:

לאחיו. לאוהביו שעם לבן:

מוֹ )ירמיה יא, יט(: לַחבְּ חִיתָה עֵץ �בְּ חֶם רַב )דניאל ה, א(, נַ�בְּ לאכל לחם. כל דבר מאכל קרוי לחם, כמו עֲבַד לבְּ

32בראשית 

קֶר 1 ן ַ�ֹ�֗ ם לָבָ֜ ֨�ֵ וַַ��בְּ
to kiss
ק נֵַ�֧ רֶךְוַיבְּ בָ֣ יו וַיבְּ נוֹתָ֖ לִבבְּ יו ובְּ בָנָ֛  לבְּ

קֹמֽוֹ׃ ן לִמבְּ ם וֵַ�לֶ֛ךְ וַָ�ָ֥�ב לָבָ֖ הֶ֑ אֶתבְּ

И встал Лаван рано утром, и

поцеловал внуков своих и дочерей

своих, и благословил их, и пошел, и

возвратился Лаван в свое место.

הֵן נָתֵהּ וּבָרִיךְ יָתבְּ לִבבְּ נוֹהִי ובְּ ַ�ק לִבבְּ רָא וּנבְּ צַפבְּ ֵ�ם לָבָן �בְּ אַקבְּ ובְּ

רֵהּ אַתבְּ תַב לָבָן לבְּ וַאֲזַל ובְּ

בראשית 32
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ים׃2 י אֱלֹהִֽ אֲכֵ֥ עוּ־ב֖וֹ מַלבְּ �בְּ ֑�וֹ וִַ�פבְּ דַרבְּ ךְ לבְּ ב הָלַ֣ יַעֲקֹ֖ А Иаков пошел своим путем, иובְּ

встретили его ангелы Божии.

יָ אָכַָ�א ַ�יבְּ חֵהּ וַעֲרָעוּ בֵהּ מַלבְּ אָרבְּ יַעֲקֹב אֲזָל לבְּ ובְּ

Rashi

ויפגעו בו מלאכי אלהים. מלאכים של ארץ ישראל באו לקראתו, ללותוֹ לארץ:

א3 רָ֛ ים זֶ֑ה וִַ�קבְּ ם מַחֲנֵ֥ה אֱלֹהִ֖ ר רָאָ֔ אמֶר יַעֲקֹב֙ ַ�אֲֶ�֣ וַֹ�֤

ֽיִם׃ )פ( חֲנָֽ ם־הַָ�ק֥וֹם הַה֖וּא מַֽ ֽ�ֵ

И сказал Иаков, увидев их: стан

Божий это! И дал имя месту тому:

Маханаим.

רָא יָ ֵ�ין וּקבְּ רִיתָא מִן קֳדָם יבְּ וַאֲמַר יַעֲקֹב ַ�ד חֲזָנוּן מַ�בְּ

רָא הַהוּא מַחֲנָיִם אַתבְּ מָא דבְּ �בְּ

Rashi

מחנים. שתי מחנות, של חוצה לארץ שבאו עמו עד כאן. ושל ארץ ישראל שבאו לקראתו )ב"ר עה, י. — תנחומא וישלחג(:

Hosea 12:13-14:10הפטרה — הושע

הפטרה

12הושע 

ה13 אִָ�֖ ה וּבבְּ אִָ�֔ רָאֵל֙ �בְּ ד יִ�בְּ ם וַַ�עֲבֹ֤ ה אֲרָ֑ דֵ֣ ב �בְּ ח יַעֲקֹ֖ רַ֥ וִַ�בבְּ

ר׃ ָ�מָֽ

And Jacob fled into the field of Aram,

And Israel served for a wife, And for a

wife he kept sheep.

יא14 נָבִ֖ יִם וּבבְּ רָ֑ ל מִִ�צבְּ רָאֵ֖ ה אֶת־יִ�בְּ ֛ הוָ ה יבְּ יא הֶעֱלָ֧ נָבִ֕ וּבבְּ

ר׃ מָֽ נִ�בְּ

And by a prophet the LORD brought

Israel up out of Egypt, And by a

prophet was he kept.

הפטרה
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יִם 15 רַ֖ יס אֶפבְּ עִ֥ הִכבְּ
bitterness
ים רוּרִ֑ יו ַ�מבְּ דָמָיו֙ עָלָ֣  ובְּ

properly
יִ֔�וֹ�

יו׃ יב ל֖וֹ אֲדֹנָֽ ָ�ת֔וֹ יִָ�֥ רבְּ חֶ֨ ובְּ

Ephraim hath provoked most bitterly;

Therefore shall his blood be cast upon

him, And his reproach shall his Lord

return unto him.

13הושע 

יִם֙ 1 רַ֙ ר אֶפבְּ דֵַ�֤ �בְּ
trembling

ת תֵ֔ םרבְּ ֥�ַ ל וֶַ�אבְּ רָאֵ֑ יִ�בְּ א ה֖וּא �בְּ  נָָ�֥

ת׃ עַל וַָ�מֹֽ ֖�ַ�ַ

When Ephraim spoke, there was

trembling, He exalted himself in Israel;

But when he became guilty through

Baal, he died.

ם 2 ֤�ָ ה מִַ�סבְּ ֣�וּ לָהֶם֩ מֵַ�כָ֨ א וַַ�עבְּ פוּ לַחֲטֹ֗ ה ׀ יוֹסִ֣ עַָ�֣ ובְּ

intelligence
בוּנָם֙ םִ�תבְּ ים ֻ�לֹּ֑ה לָהֶם֙ הֵ֣ ה חָרִָ�֖ ים מַעֲֵ�֥  עֲצִַ�֔

ים  ם עֲגָלִ֖ י אָדָ֔ חֵ֣ ים זֹבבְּ רִ֔ אֹמבְּ
to kiss
׃יִָ�קֽוּן

And now they sin more and more, And

have made them molten images of their

silver, According to their own

understanding, even idols, All of them

the work of the craftsmen; Of them they

say: ‘They that sacrifice men kiss calves.’

ךְ 3 ים הֹלֵ֑ ֣�ִ ל מַ�בְּ כַַ�֖ קֶר ובְּ יוּ֙ ַ�עֲנַן־ֹ�֔ הבְּ ן יִֽ לָכֵ֗
chaff
מֹץ֙ �בְּ

to rush
upon
ר סֹעֵ֣ יבְּ

threshing
floor
רֶן ן מִֹ�֔ עָָ�֖  וּכבְּ

a lattice
ה ׃מֵאֲרָֻ�ֽ

Therefore they shall be as the morning

cloud, And as the dew that early

passeth away, As the chaff that is driven

with the wind out of the threshing-

floor, And as the smoke out of the

window.

ים 4 יִם וֵאלֹהִ֤ רָ֑ רֶץ מִצבְּ יךָ מֵאֶ֣ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הוָ י יבְּ אָנֹכִ֛ ובְּ
except
זֽוּלָתִי֙

י׃ ֽ�ִ יִן ִ�לבְּ יעַ אַ֖ ע וּמוִֹ�֥ א תֵדָ֔ לֹ֣

Yet I am the LORD thy God From the

land of Egypt; And thou knowest no

God but Me, And beside Me there is no

saviour.

רֶץ 5 אֶ֖ ר �בְּ ֑�ָ יךָ ַ�ִ�דבְּ ֖�ִ דַעבְּ י יבְּ אֲנִ֥
drought
אֻבֽוֹת I did know thee in the wilderness, In׃ַ�לבְּ

the land of great drought.

הושע 13
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6

flock
עִיתָם֙ מַרבְּ כֵחֽוּנִי׃�בְּ ן �בְּ ם עַל־ֵ�֖ ע֖וּ וַָ�ֽ֣רָם לִָ�֑ עוּ ָ�בבְּ ֔�ָ ,When they were fed, they became full וִַ��בְּ

They were filled, and their heart was

exalted; Therefore have they forgotten

Me.

מוֹ־7 ם �בְּ י לָהֶ֖ וָאֱהִ֥
lion
חַל ֑�ָ

a leopard
ר נָמֵ֖ רֶךְ אָֽ�וּר׃�בְּ Therefore am I become unto them as a עַל־ֶ�֥

lion; As a leopard will I watch by the

way;

8

to come in
contact

with
ֵ�ם֙ �בְּ אֶפבְּ

the bear
ב דֹ֣ �בְּ

bereaved
ע ַ�֔�וּל רַ֖ אֶקבְּ  ובְּ

closed
ג֣וֹר סבְּ

ם ָ�ם֙  לֵ֥ אֹכבְּ ם ובְּ לִָ�֑

a lion
(properly
יא לָבִ֔ ה �בְּ  חַַ�֥ת הַָ�דֶ֖

to cleave
ם עֵֽ בַ�בְּ ׃�בְּ

I will meet them as a bear that is

bereaved of her whelps, And will rend

the enclosure of their heart; And there

will I devour them like a lioness; The

wild beast shall tear them.

ךָ׃9 רֶֽ עֶזבְּ י בבְּ י־בִ֥ ל ִ�ֽ רָאֵ֖ ךָ֥ יִ�בְּ חֶתבְּ ֽ�ִIt is thy destruction, O Israel, That thou

art against Me, against thy help.

10

I will be
י ךָ֙ אֱהִ֤ �בְּ  מַלבְּ

his nose
יךָאֵפ֔וֹא כָל־עָרֶ֑ יעֲךָ֖ �בְּ יוִֹ�ֽ  ובְּ

ים׃ ָ�רִֽ לֶךְ ובְּ י מֶ֥ נָה־ִ�֖ ָ� �בְּ רבְּ ר אָמַ֔ יךָ אֲֶ�֣ טֶ֔ פבְּ ֣�ֹ ובְּ

Ho, now, thy king, That he may save

thee in all thy cities! And thy judges, of

whom thou saidst: ‘Give me a king and

princes! ’

ח 11 אֶַ�֖ י ובְּ אִַ�֔ לֶךְ֙ �בְּ ךָ֥ מֶ֙ ֶ�ן־לבְּ אֶֽ

an
outburst of

passion
י רָתִֽ עֶבבְּ ׃ )ס(�בְּ

I give thee a king in Mine anger, And

take him away in My wrath.

12

to cramp
יִם צָרוּר֙ רָ֔  עֲוֺ֣ן אֶפבְּ

to hide
ה פוּנָ֖ ;The iniquity of Ephraim is bound up חַָ�אתֽוֹ׃צבְּ

His sin is laid up in store.

ת13 י־עֵ֥ ם ִ�ֽ א חָכָ֔ אוּ ל֑וֹ הוּא־בֵן֙ לֹ֣ ה יָבֹ֣ י יֽוֹלֵדָ֖ לֵ֥ חֶבבְּ

ד  א־יַעֲמֹ֖ לֹֽ

the orifice
of the
womb
ר ֥�ַ מִ�בְּ ים׃�בְּ  ָ�נִֽ

The throes of a travailing woman shall

come upon him; He is an unwise son;

For it is time he should not tarry In the

place of the breaking forth of children.

הושע 13
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י 14 וֶת אֱהִ֤ בָרֶיךָ֜ מָ֗ י דבְּ ם אֱהִ֨ אָלֵ֑ וֶת אֶגבְּ ם מִָ�֖ ֔�ֵ אוֹל֙ אֶפבְּ מִַ�֤ד �בְּ

extermination
ךָ֙ טָבבְּ י׃קָֽ ר מֵעֵינָֽ חַם יִָ�תֵ֥ א֔וֹל נֹ֖  �בְּ

Shall I ransom them from the power of

the nether-world? Shall I redeem them

from death? Ho, thy plagues, O death!

Ho, thy destruction, O netherworld!

Repentance be hid from Mine eyes!

ים 15 ן אַחִ֖ י ה֔וּא ֵ�֥ ֣�ִ

to bear
fruit
יא רִ֑ היַפבְּ הוָ֜  יָב֣וֹא קָדִים֩ ר֨וּחַ יבְּ

יֵב֤וֹ�  ה ובְּ ר עֹלֶ֗ ֣�ָ מִִ�דבְּ
source
קוֹרוֹ֙ ב מבְּ יֶחֱרַ֣  ובְּ

spring
יָנ֔וֹ  ה֣וּא מַעבְּ

to plunder
ה סֶ֔ ה׃יִ�בְּ ֽ�ָ י חֶמבְּ לִ֥ ר ָ�ל־�בְּ  אוֹצַ֖

For though he be fruitful among the

reed-plants, An east wind shall come,

the wind of the LORD coming up from

the wilderness, And his spring shall

become dry, and his fountain shall be

dried up; He shall spoil the treasure of

all precious vessels.

14הושע 

י 1 ר֔וֹן ִ�֥ מבְּ ַ�ם֙ ֹ�ֽ ֶ�אבְּ
to be bitter
ה תָ֖ לוּ מָרבְּ רֶב יִֹ�֔ יהָ ַ�חֶ֣ אלֹהֶ֑ ֽ�ֵ 

infant
ם לֵיהֶ֣ עֹלבְּ

to dash
down
�וּ רָֻ�֔ עוּ׃ )פ(יבְּ בָֻ�ֽ יו יבְּ הָרִ�וֹתָ֖  ובְּ

Samaria shall bear her guilt, For she

hath rebelled against her God; They

shall fall by the sword; Their infants

shall be dashed in pieces, And their

women with child shall be ripped up.

ֽךָ׃2 ָ� ַ�עֲוֺנֶֽ לבְּ י כַָ�֖ יךָ ִ�֥ ֣ה אֱלֹהֶ֑ הוָ ד יבְּ ל עַ֖ רָאֵ֔ Return, O Israel, unto the LORD thy֚�וּבָה יִ�בְּ

God; For thou hast stumbled in thine

iniquity.

יו3 ר֣וּ אֵלָ֗ ה אִמבְּ ֑ הוָ ֖�וּבוּ אֶל־יבְּ ים ובְּ בָרִ֔ ח֤וּ עִָ�כֶם֙ �בְּ קבְּ

ינוּ׃ פָתֵֽ ים �בְּ ה פָרִ֖ מָ֥ ַ��בְּ קַח־ט֔וֹב וּֽנבְּ א עָוֺן֙ ובְּ ָ�ל־ִ�ָ�֤

Take with you words, And return unto

the LORD; Say unto Him: ‘Forgive all

iniquity, And accept that which is good;

So will we render for bullocks the

offering of our lips.
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אמַר ע֛וֹד4 לֹא־נֹ֥ ב ובְּ ֔�ָ א נִרבְּ נוּ עַל־סוּס֙ לֹ֣ א יוִֹ�יעֵ֗ אַ֣�וּר ׀ לֹ֣

ם יָתֽוֹם׃ רֻחַ֥ ךָ֖ יבְּ ינוּ אֲֶ�ר־�בְּ ה יָדֵ֑ מַעֲֵ�֣ ינוּ לבְּ אֱלֹהֵ֖

Asshur shall not save us; We will not

ride upon horses; Neither will we call

any more the work of our hands our

gods; For in Thee the fatherless findeth

mercy.’

ָ�א֙ 5 אֶרבְּ
backsliding
ם ֣�וּבָתָ֔ �וּ׃מבְּ י מִֶ�ֽ ב אִַ�֖ י ָ�֥ ה ִ�֛ דָבָ֑ ם נבְּ I will heal their backsliding, I will love אֹהֲבֵ֖

them freely; For Mine anger is turned

away from him.

ח 6 רַ֖ ל יִפבְּ רָאֵ֔ יִ�בְּ יֶ֤ה כַַ�ל֙ לבְּ אֶהבְּ
a lily

ֽךְ ַ�ֽ�וַֹ�ָ�֑ה יַ֥  ובְּ
a root
יו ָ�רָָ�֖

בָנֽוֹן׃ ַ��בְּ

I will be as the dew unto Israel; He shall

blossom as the lily, And cast forth his

roots as Lebanon.

כוּ֙ 7 לבְּ יֵֽ
a sprout
יו קוֹתָ֔ נבְּ ֽיִת יֹֽ י כַַ�֖  וִיהִ֥

grandeur
בָנֽוֹן׃הוֹד֑וֹ יחַֽ ל֖וֹ ַ��בְּ רֵ֥ His branches shall spread, And his ובְּ

beauty shall be as the olive-tree, And

his fragrance as Lebanon.

יֵ֥ין8 ר֖וֹ �בְּ פֶן זִכבְּ ח֣וּ כַָ�֑ רבְּ יִפבְּ ֽן ובְּ חַ֥�וּ דָגָ֖ צִ֔�וֹ יבְּ י בבְּ בֵ֣ בוּ֙ יֹ�בְּ יָֻ�֙

בָנֽוֹן׃ )ס( לבְּ

They that dwell under his shadow shall

again Make corn to grow, And shall

blossom as the vine; The scent thereof

shall be as the wine of Lebanon.

�וּ אֲנִי֙ 9 יתִי וַאֲ�וּרֶ֗ י עָנִ֣ ים אֲנִ֧ עֲצִַ�֑ י ע֖וֹד לָֽ יִם מַה־ִ�֥ רַ֕ אֶפבְּ

cypress
tree

ר֣וֹ� ִ�בבְּ
verdant
ן עֲנָ֔ א׃רַֽ צָֽ ךָ֥ נִמבְּ יבְּ ִ�י ֶ�רבְּ  מִֶ�֖

Ephraim [shall say]: ‘What have I to do

any more with idols?’ As for Me, I

respond and look on him; I am like a

leafy cypress-tree; From Me is thy fruit

found.

ה10 הוָ֗ י יבְּ כֵ֣ ים ַ�רבְּ ָ�רִ֞ י־יבְּ ם ִ�ֽ ֽדָעֵ֑ יֵֽ ֶ�ה נָב֖וֹן ובְּ ן אֵ֔ יָ֣בֵֽ י חָכָם֙ ובְּ מִ֤

ם׃ לוּ בָֽ �בְּ ים יִָ�֥ עִ֖ ם וּפֹ�בְּ כוּ בָ֔ צִַ�קִים֙ יֵל֣בְּ ובְּ

Whoso is wise, let him understand

these things, Whoso is prudent, let him

know them. For the ways of the LORD

are right, And the just do walk in them;

But transgressors do stumble therein.
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